
Bedside Crib
BLISS
/ Beistellbett BLISS
/ Culla fianco letto BLISS 
/ Berceau de chevet BLISS
/ Cuna colecho BLISS
/ Λίκνο BLISS
/ Obposteljna postelja BLISS
/ Krevetić BLISS
/ Креветче BLISS





Welcome 
to our family 

Our mission is to create products that 
help you build a loving and carefree family 
environment and ensure a safe and happy 
childhood for your little ones. Let the 
quality and fashionable products provide 
a wonderful parenting experience, full of 
joy and magical moments.

Your FreeON

f reeonbaby.com
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EN
A.	 Crib body  
B.	 Mattress
C.	 Side frame (2x) 
D.	 Base metal support
E.	 Storage
F.	 Securing straps
G.	Wheels (4x)

DE
A.	 Das Gitterbett
B.	 Die Matratze 
C.	 Der Seitenteil des Gestells (2x)
D.	 Der Rahmen für das Gitterbett
E.	 Der Aufbewahrungskorb
F.	 Die Sicherheitsgurte 
G.	Die Räder (4x) 

IT
A.	 Cesto   
B.	 Materasso 
C.	 Parte laterale del telaio (2x)
D.	 Supporto del cesto
E.	 Cassetto
F.	 Cinture di sicurezza
G.	Ruote (4x)
 
 
FR
A.	 Nacelle 
B.	 Matelas
C.	 Cadre latéral (2x)
D.	 Support métallique
E.	 Espace de rangement
F.	 Sangles de sécurité 
G.	 roues (4x)

ES
A.	 Cuna 
B.	 Colchón 
C.	 Lado del marco (2x)
D.	 Marco de la cuna

E.	 Cajón de almacenamiento
F.	 Cinturones de seguridad 
G.	Ruedas (4x)

GR
A.	 Κορμός κούνιας 
B.	 Κορμός κούνιας 
C.	 Πλαϊνό πλαίσιο (2x) 
D.	 Μεταλλική βάση στήριξης 
E.	 Αποθηκευτικός χώρος 
F.	  Ιμάντες στερέωσης  
G.	Ρόδες (4x)

SI
A.	 Košara
B.	 Ležišče
C.	 Stranski del ogrodja (2x)
D.	 Okvir za košaro
E.	 Predal za shranjevanje
F.	 Varnostni pasovi 
G.	kolesa (4x)

HR
A.	 Košara 
B.	 Ležaj 
C.	 Bočni dio okvira (2x) 
D.	 Okvir za košaru
E.	 Dio za pohranu
F.	 Sigurnosni pojasevi
G.	Kotači (4x)

MK
A.	 Корпа  
B.	 Кревет
C.	 Страничен дел од рамката (2x) 
D.	 Рамка за корпа
E.	 Дел за складирање
F.	 Сигурносни појаси
G.	Тркала (4x)
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Min.11cm Min.45-Max.60cm
Max.38cm Max.38cm

Min. 4cm

Min.45-Max.60cm
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•	Do not use this product without 
reading the instructions for use 
first.

•	When a child is able to sit, kneel 
or to pull itself up, the crib shall 
not be used anymore for this 
child. 

•	Do not place additional objects in 
the bed - the risk of suffocation.

•	To avoid strangling hazards, do 
not give to your child or place 
near him, objects equipped with 
cords. 

•	 Use only one mattress in the cot.
•	The product must always be 

placed on a horizontal surface. 
Never leave the product on an 
inclined surface with the child 
inside of it.

•	Children must not be permitted 
to play without

•	supervision near the product.
•	The product is ready for use only 

when all locking mechanisms are 

engaged. Check carefully that 
these are engaged before use.

•	Check the condition regularly, 
tighten the screws, locking 
mechanisms - there is a risk that 
the child will get stuck with parts 
of the clothing (strips, necklaces, 
elastic bands, etc.), which can 
cause suffocation.

•	Be aware of the risk of open fires, 
burning cigarettes and other 
sources of strong heat, such as 
electric bar fires, gas fires, etc.

•	Do not use the product if any part 
is broken, torn or missing. Use 
only spare parts approved by the 
manufacturer.

•	Use the product with beds and/
or mattresses with straight sides 
only. Do not use the product with 
round beds and/or mattresses or 
water mattresses.

•	When the product is used in “Side 
sleeping configuration (fastened 

Product meets European Standard EN1130:2019.

EN

IMPORTANT! READ THE 
INSTRUCTIONS AND 
WARNINGS CAREFULLY 
AND KEEP THEM FOR 
FUTURE REFERENCE.

    WARNINGS!
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to the bed),” it must always be 
mounted on the long side of the 
bed. DO NOT install the product 
at the head or feet of the bed.

•	Before use in ‘’Co-sleeping mode’’ 
(Fixed to the bed)’’ make sure the 
product is properly anchored and 
positioned.

•	When the product is used in 
‘’Co-sleeping mode’’ (Fixed to the 
bed)’’, before laying the child in 
it, make sure that the connection 
belts are hooked and tensioned 
properly, the product must be 
secured to the parents’ mattress 
and no gaps between the 
products and the adults’ mattress 
must be present.

•	The cot can be attached to the 
double bed using the attached 
fastening belts. Before use check 
tightness by pulling bedside 
sleeper in a direction away 
from adult bed. Use only the 
safety belts which are added 
with bed, or those declared by 
manufacturer.

•	In the position in ‘’Co-sleeping 
mode’’should not be placed in 
an inclined position. To prevent 
the risk of strangulation or 
entrapment, make sure that 
the bed is properly placed on 
a double bed with the help of 
fastening straps. Otherwise, 
do not use the cot. Do not 
fill the empty space with 
pillows, blankets, sheets or any 
objects that could pose a risk 
of suffocation. This will avoid 
possible tampering.

•	When the bedside sleeper is not 
attached to the adults bed, then 

the all sides must be in highest 
position. 

•	To avoid hazards from the child’s 
neck being caught on the top 
rail on the side that is next to the 
adult bed, the top rail must not 
be higher than the adult bed 
mattress. 

•	To avoid risk of your child being 
strangled the attachment system 
to the adults bed shall always be 
kept away from and out of the 
crib.

•	Use only enclosed mattress. 
•	Use only the mattress sold with 

this crib, do not add a second 
mattress on this one, suffocation 
hazard.

•	Mattress dimensions:  
84 x 46x 3,5 cm

•	Heights from the floor of the 
adult’s bed for which the bed side 
sleeper is suitable: is 13 mm. The 
parental bed height should be 
between 45-60 cm

•	When the child is left unattended 
in the product, in ‘’crib mode’’, 
always make sure that the side 
rail is raised and the zippers are 
completely closed. When the 
product is being used especially 
in ‘’crib mode’’, the wheels must 
be always locked.

•	The product is intended for 
children from birth up to 6 
months and up to 9 kg weight.

•	Do not apply accessories to the 
product, which are not supplied 
by the manufacturer.

•	Do not adjust the product with 
the child inside. Do not move the 
product with the child inside.

•	Do not use the product with 

EN
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more than one child at a time.
•	Entrapment Hazard—To prevent 

death from entrapment, bedside 
sleeper must be properly secured 
to adult bed using the attachment 
system.

•	Always completely raise the drop 
side when not attached to the 
adult’s bed.

•	To avoid hazards from the child’s 
neck being caught on the top 
rail on the side that is next to the 
adult bed, the top rail must not 
be higher than the adult bed 
mattress.

•	The cot can only be assembled 
by an adult. Warning! Before 
use remove plastic bags and 
other parts of the packaging 
and discard them. Keep out of 
the reach of children! Danger of 
suffocation! Before use, make 
sure that the cot is completely 
assembled.

•	Clean the plastic parts regularly 
with a damp cloth. Metal parts 
must be dried after cleaning - this 
will avoid rusting. Clean the bed 
cover with warm soapy water, do 
not use bleach.

•	The crib can be inclined with a 
maximum variance of 2 positions 
between one leg and the other.

•	This is a mattress, do not add 
a second mattress, suffocation 
hazards.

CARE

The cot and bed are equipped with a removable and washable cover.
Removal / installation of the cover should only be done by an adult. 
Regularly check the condition of the product and any damage. In 
case of damage do not use it and keep it out of the reach of children. 
Maintenance instructions -see sewing label. Do not use aggressive 
cleaners when cleaning or accessories. Do not bleach, do not iron, do not 
tumble dry, hand wash at 30°C. 
Composition: 100 % polyester

EN
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ASSEMBLY INSTRUCTIONS

1. For assembly please follow 
figures and make sure they are 
securely locked.  

2. Connect the handrail to the 
top of the frame bracket tube 
and insert the bolt (a). As shown 
in the figure (b). Once the spring 
pin is secured, it clicks into place. 
Repeat, adjusting the right side of 
the screen. Tuck the D into the crib 
and it will click into place. Then put 
the mattress into the bed

3. Open the zipper located 
underneath the padded top rail.
Lift up the side of crib and attach 
the tubing to the tubing of the crib 
main body to close the side panel. 
Attach the studs on the tubing to 
secure. Close the zipper to cover 
the joint.

4. Fasten the side of the crib with 
the mesh window using the side 
zips and close them completely. 
Then use the metal ring to lock the 
zipper heads together. Your crib is 
now ready to be used as a stand 
alone crib.

5. Insert the wheel into the side 
frame C, repeat the other wheels.

6. Lift up the adjustable bar 
directly to raise the height to 
desired position,
To lower the height, first lift 
up the joint then press down 
the adjustable bar, there are 5 
positions total.

7. Height adjustment - The crib 
has 5 height positions. Press in 
the adjustment lever and adjust 
the crib to the desired height. The 
base of the crib can be inclined 
slightly by adjusting the two legs 
to different heights.
WARNING! The crib can be 
inclined with a maximum variance 
of 2 positions between one leg 
and the other (e.g. the right leg 
in position 3 and the left leg in 
position 1).

8. Display of ways to use the crib
Figure 1 shows the independent 
use of the crib.
Figure 2 shows the use of baby 
bed when adult bed is stitched 
together. 
Figure 3 shows the baby crib 
needs to be stored and used when 
it is packed up.

9. Bed type on which it is allowed 
to place the extra bed
You can put it next to a classic 
double bed, box spring beds and 
beds with a straight frame. Do not 
place the bed on beds with arched 
frames or on unconventional beds.

10. The height between the floor 
and the adult bed where you 
mount the extra bed can be  
45 and 60 cm.

11. Open the crib side using the 
side zips. Ensure they are fully 
open.

Open the zipper located 
underneath the padded top rail. 
Release the studs from the tubing 

EN



16

and partially remove the tubes. 
Lower the drop side and attach it 
to the base of the crib main body 
using press studs.
DANGER! – Always completely 
raise the drop side when not 
attached to the adult’s bed.

12. Move the crib close to the adult 
bed and check the height of the 
crib compared with the mattress 
of the bed.
WARNING! The height of the adult 
mattress should always be more 
than that of the side support for 
containment of the crib.
WARNING! In “co-sleeping mode” 
the 2 legs of the crib should always 
be adjusted to the same height.

13. With the help of the included 
safety belts (fastening belts), you 
bring the crib to the double bed.
1 Mattress
2 Adult bed frame 
3 The boards are pressed
against the mattress in
the direction of the arrow
14. Buckle the first strap inside 
the left frame. Repeat the second 
buckle to the inside of the right 

frame.
Please pay attention to. The two 
buckles connected to the frame 
have the same support at the end 
of the strap.

15. Wrap the adult mattress with 
two straps from the bottom up to 
the inside of the crib frame and 
fasten the rings.
WARNING! Ensure all webbing 
strap buckles are fastened before 
continuing.
WARNING! In order to avoid 
winding hazards, do not place the 
part with free end in the bed after 
fixing with the adult bed.

EN
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WARRANTY
The warranty period begins at the time of purchase. The warranty period granted is complaint with 
the legal warranty period in the country of purchase. In terms of content the warranty covers rework, 
replacement delivery, or a rebate as the manufacturer sees fit. 

The warranty applies only for the original user. In case of a fault, warranty rights will be applicable only 
if the dealer, where the item was purchased, is notifired immediately after initial detection. Should the 
dealer be unable to remedy the issue, then the product will be returned to the manufacturer with a 
detailed description of the fault, and with the official purchase document including the date of purchase. 
The manufacturer shall not accept liability for faulty products not delivered by him.

WARRANTY CLAIMS ARE VOID IF:
•	 The product was modified.
•	 The product is not returned complete and accompanied by the original purchase document to the 

dealer within 14 days of the detection of the fault.
•	 The fault occurred due to inappropriate handling or maintenance or due to other actions that are the 

fault of the user, specifically where the user instruction were not complied with.
•	 Damage to the product that occurs as a result of normal, everyday use, e.g. wheel wear, scratches 

on aluminium/metal/plastic, discolouration, fading and deterioration of materials, which occurs over 
time or due to non-observance of the instructions for use. 

•	 Injuries resulting from falls, collisions, blows, careless handling, contact with inappropriate liquids, fire 
or other external causes are excluded. 

•	 Improper composition and improper maintenance, thefts, damages that occur during the transport 
of goods, amage caused during servicing or tampering with the product by an unauthorized person.

•	 Repairs on the product were carried out by third parties.
•	 The defect was caused by an accident.
•	 The serial nuber has beed damaged or removed.

Modifications to or deterioration of the product caused by the contractually agreed use of the 
item (normal wear and tear) will not be accepted as a warranty claim. Any services rendered by the 
manufacturer in case of a warranty claim shall not extend the warranty period. 

WARRANTY
Product Code: 
Product name:
Product Barcode:
Serial number:
Color:

Date of delivery: ________________________    
Signature and stamp: __________________

_______________________________________________________
______________________________________________________

____________________________________________________
_______________________________________________________

________________________________________________________________

Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si

Authorized service: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
servis@apollo.si
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•	Lesen Sie aufmerksam die 
Gebrauchsanweisung, bevor Sie das 
Bettchen benutzen.

•	Benutzen Sie das Bettchen nicht 
mehr, wenn das Kind schon 
selbstständig sitzt, krabbelt oder aus 
dem Bettchen klettern kann.

•	Legen sie ins Bettchen 
keine zusätzlichen Sachen – 
Erstickungsgefahr.

•	Stellen Sie das Bettchen nicht in 
die Nähe von Gegenständen, die 
Erstickungsgefahr darstellen (in die 
Nähe von Vorhängen, Schnüren, 
Bändern,…).

•	Benutzen Sie im Bettchen nur eine 
Matratze.

•	Das Bettchen stellen Sie auf einen 
geraden Boden. Das Produkt muss 
immer nur waagerecht aufgestellt 
sein. Stellen Sie das Bettchen nicht 
auf geneigte Oberflächen, wenn das 

Kind in ihm ist.
•	Erlauben Sie nicht den Kindern in der 

Nähe vom Bettchen zu spielen.
•	Das Produkt ist bereit zur 

Verwendung, wenn es richtig 
zusammengebaut ist und alle 
Blockiermechanismen richtig 
eingeklinkt sind. Vor der Verwendung 
übreprüfen Sie, ob alle richtig und 
sicher eingeklinkt sind.

•	Regelmäßig überprüfen Sie auch 
den Zustand des Bettchens, die 
Schrauben, Schließmechanismen – es 
besteht die Gefahr, dass sich das Kind 
mit dem Kleiderstück einklemmt 
(Bänder, Ketten, Gummibänder, …), 
das kann das Ersticken verursachen. 

•	Dimension der  
Matratze: 84 x 46 x 3,5 cm

•	Seien Sie sich der Gefahr des offenen 
Feuers, angezündeten Zigaretten 
und anderen Heizkörpern, wie z.B. 

Das Produkt entspricht dem Standard EN1130:2019.

DE

ACHTUNG! VOR DER 
VERWENDUNG LESEN 
SIE AUFMERKSAM DIE 
GEBRAUCHSANWEISUNG 
UND HEBEN SIE SIE FÜR 
SPÄTER AUF. 

    WARNUNGEN!
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Elektro- und Gasherd, bewusst, 
deswegen stellen Sie das Beistellbett 
nie in ihre Nähe.

•	Falls irgendein Teil beschädigt, 
abgenutzt ist oder fehlt, benutzen 
Sie das Produkt nicht mehr. Immer 
verwenden Sie nur die originalen 
Ersatzteile bzw. Ersatzteile, die vom 
Hersteller genehmigt wurden. Der 
Abstand zwischen dem Ehebett und 
dem Boden kann ca. 13 mm sein. Das 
Bettchen kann zum Bett der Höhe 
zwischen 45-60 cm (vom Boden 
gemessen) aufgestellt werden.

•	Die Verwendung des Produkts ist 
nur an Betten und Matratzen mit 
geraden Seitenteilen möglich. Die 
Verwendung mit rundlichen Betten 
und Matratzen und Wasserbetten 
ist nicht erlaubt. Wenn Sie das 
Kinderbett als „zusätzliches Lager“ 
benutzen, müssen Sie es immer am 
längeren Seitenteil stellen. Stellen 
Sie das Kinderbett NIE am oberen 
Teil (am Kopf) oder am unteren Teil 
(bei den Füßen) des Bettes. In der 
Position des „zusätzlichen Lagers“ 
(befestigt sich ans Bett) überzeugen 
Sie sich, dass es richtig fixiert und 
montiert ist (hängt vom Modell ab).

•	Wenn Sie das Produkt als 
„zusätzliches Lager“ (am Bett 
befestigt) benutzen werden und 
bevor Sie das Kind in das Bettchen 
legen, überzeugen Sie sich, dass 
alle Gurte richtig befestigt und 
angespannt sind. Ziehen Sie es ein 
wenig vom Ehebett und überprüfen 
Sie die Spannung. Die zusätzliche 
Matratze muss an der Matratze 
befestigt werden und nicht zwischen 
die Spalten des Bettes.

•	Das Bettchen kann ans Ehebett 
mit Hilfe von beigefügten 
Befestigungsbändern angebracht 
werden. Verwenden Sie nur die 
beigefügten Gurte oder die, die der 
Hersteller genehmigt hat.

•	In der Position des zusätzlichen 
Lagers darf das Bettchen nicht in der 
Position der Neigung eingestellt sein.

•	Einklemmungsgefahr! Um 
die Würgungsgefahr und das 
Einklemmen zu vermeiden, 
gewährleisten Sie, dass das Bettchen 
richtig ans Ehebett mit Hilfe der 
Befestigungsbänder montiert ist.

•	 Zwischen dem Lager und der 
Matratze darf es keine leeren Räume 
geben. Falls es so ist, benutzen Sie 
das Bettchen nicht.

•	Die leeren Stellen füllen Sie 
nicht mit Kissen, Decken, Lacken 
oder irgendwelchen anderen 
Gegenständen, die Erstickungsgefahr 
darstellen. Somit vermeiden Sie das 
mögliche Einklemmen.

•	Wenn Sie das Bettchen nicht als 
„zusätzliches Lager“ benutzen 
werden, müssen alle Seitenteile in 
der höchsten Position sein.

•	Um die mögliche Erstickung oder 
Würgung zu vermeiden darf der 
Unterseitenteil nicht höher als 
die Matratze im Ehebett sein. Das 
Produkt muss immer nur waagerecht 
aufgestellt sein.

•	Um der Erstickungsgefahr mit den 
Befestigungselementen zu meiden, 
überzeugen Sie sich, dass sie sicher 
außer Reichweite des Bettchens 
aufgehoben sind. 

•	Das Kennzeichen im Bettchen zeigt 
die max. Matratzenhöhe an.

•	Verwenden Sie nur die beigefügte 
Matratze. Legen Sie keine 
zusätzliche Matratze ins Bettchen – 
Erstickungsgefahr.

•	Immer wenn Sie das Kind allein 
ohne Aufsicht lassen werden, 
überzeugen Sie sich, dass alle 
Seitenteile hochgehoben und alle 
Reißverschlüsse ganz zu sind.

•	Wenn Sie das Produkt als Bettchen 
benutzen, müssen die Räder 
blockiert sein; ebenso überzeugen 

DE
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Sie sich vor jeder Verwendung, dass 
alle Mechanismen richtig und sicher 
eingeklinkt sind.

•	Das Produkt ist für Kinder von der 
Geburt bis 6 Monate und dem 
Gewicht von 9 kg geeignet.

•	Verwenden Sie immer nur originale 
Ersatzteile bzw. Teile, die vom 
Hersteller genehmigt wurden.

•	Räumen Sie das Bettchen nicht auf, 
klappen Sie es nicht zusammen, 
wenn das Kind in ihm ist.

•	Bewegen Sie das Produkt nicht, wenn 
das Kind in ihm ist.

•	Im Bettchen darf gleichzeitig nur ein 
Kind sein.

•	Immer wenn Sie das Produkt als 
Reisebett benutzen, müssen alle 
Seitenteile in der höchsten Position 
sein.

•	Um das Einklemmen des 
Kinderkopfes zwischen den 
Oberseitenteil, der sich zwischen dem 
Ehebett befindet, zu vermeiden, darf 
der Oberseitenteil nicht höher als die 
Matratze im Ehebett sein.

•	Das Bettchen darf nur ein 
Erwachsener zusammenbauen. 
Achtung! Vor der Verwendung 
entfernen Sie alle Plastiktüten 
(Verpackung) und andere Teile der 
Verpackung und verwerfen Sie sie 

bzw. heben Sie sie außer Reichweite 
von Kindern auf! 

•	Würgungs- bzw. Erstickungsgefahr! 
Vor der Verwendung überzeugen 
Sie sich, dass das Bettchen ganz 
zusammengebaut ist. Die Plastikteile 
reinigen Sie regelmäßig mit feuchtem 
Tuch. Die Metallteile müssen nach 
dem putzen trocknen – somit 
vermeiden Sie den Rost. Den 
Matratzenbezug reinigen Sie mit 
warmer Seife, verwenden Sie keine 
Bleichmittel.

•	Die Neigung kann für max. 2 Stufen 
höhergestellt sein.

•	Verwenden Sie nur die beigefügte 
Matratze. Legen Sie keine 
zusätzliche Matratze ins Bettchen – 
Erstickungsgefahr.

PFLEGE
Das Kinderbettchen und die Matratze sind mit einem Bezug 
ausgestattet, der abnehmbar und waschbar ist. Demontage/Montage 
des Bezugs soll nur ein Erwachsener durchführen. Überprüfen Sie 
regelmäßig den Zustand des Produkts und mögliche Beschädigungen. 
Bei irgendwelchen Beschädigungen verwenden Sie das Produkt 
nicht mehr und bewahren Sie es außer Reichweite von Kindern auf. 
Die Pflegehinweise befinden sich auf dem eingenähten Etikett. Beim 
Reinigen verwenden Sie keine aggressiven Putzmittel oder Hilfsmittel. 
Nicht bleichen, nicht bügeln, nicht im Trockner trocknen, handwaschen 
bei 30°C. Material: 100 % Polyester.

DE
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ZUSAMMENBAUANLEITUNG

1. Bauen Sie das Gestell so 
zusammen, wie es auf den Bildern 
angezeigt wird. Dabei seien Sie 
aufmerksam, dass das Gestell in 
die Position einklinkt.  

2. Bringen Sie das Gitterbett an die 
dafür gedachten Öffnungen am 
Oberteil des Rahmens an. Drücken 
Sie das Gitterbett nach unten in 
Pfeilrichtung; der Stift muss in die 
Position einklinken (Sie müssen 
ein klares „KLICK“ hören). Das 
Verfahren wiederholen Sie auf der 
anderen Seite. Dann montieren 
Sie noch den Rahmen für das 
Gitterbett an das Gestell (D). Legen 
Sie die Matratze in das Gitterbett.

3. Öffnen Sie den Reißverschluss, 
wie es auf dem Bild angezeigt 
wird. Stellen Sie ein Seitenteil des 
Bettchens hoch und montieren Sie 
den Rahmen des Gitterbettchens 
an den Rahmen des Bettchens (2, 
3). Machen Sie den Reißverschluss 
wieder zu. 

4. Mit Hilfe des Reißverschlusses 
machen Sie den Seiten-Netzteil 
des Bettchens zu. Mit Hilfe des 
Metall-Rings machen Sie den 
Reißverschluss zu. Das Bettchen 
kann auch als ein selbstständiges 
Bettchen genutzt werden. 

5. Montage der Räder

6. Höheneinstellen
Die Höhe des Bettchens stellen Sie 
ein, indem Sie das Gitterbettchen 
an beiden Seiten mit Hilfe des 

Einstell-Hebelchens hochheben/
herablassen.
Der Boden des Bettchens ist 
fünffach höhenverstellbar 
(gekennzeichnet am Bettchen-
Rand, einzelne Zahlen zeigen die 
Höhe an). 

7. Die Neigung des Gitterbettchens 
können Sie auch ein wenig 
einstellen. Das bedeutet, dass 
Sie eine Seite höherstellen. 
WARNUNG! Die Neigung kann für 
max. 2 Stufen höhergestellt sein 
(z.B. der rechte Teil des Rahmens 
ist in der Position 3, der linke aber 
in der Position 1). 

8. Darstellung der Nutzungsarten 
des Bettchens
Bild 1 stellt die Nutzung als ein 
selbstständiges Bettchen dar
Bild 2 stellt die Nutzung als ein 
Beistellbettchen dar  
Bild 3 wenn das Bettchen nicht 
genutzt wird, können Sie die 
Stützbeine einstecken und 
somit an Raum sparen. Bei der 
Verwendung des Produkts müssen 
die Stützbeine herausgezogen 
werden. 

9. Betttyp an dem es erlaubt ist 
das Beistellbett zu stellen
Sie können es an ein klassisches 
Ehebett stellen, „Box spring“ 
Betten und an Betten mit 
geradem Rahmen. Das 
Bettchen dürfen Sie nicht an 
Betten mit gewölbten Rahmen 
stellen und montieren oder an 
unkonventionellen Betten. 

DE
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10. Die Höhe zwischen dem Boden 
und dem Erwachsenenbett, 
an dem Sie das Beistellbett 
montieren, kann 45 und 60 cm 
betragen. 

11. Öffnen Sie an beiden Seiten 
den Reißverschluss und lockern 
Sie den Vorderteil der Umrandung. 
Lockern Sie den Reißverschluss, 
der sich unter der gepolsterten 
Oberleiste befindet.
Öffnen Sie die Druckknöpfe 
am Rahmen und entfernen Sie 
teilweise den Rahmen. Lassen 
Sie den vorderen Seitenteil herab 
und knöpfen Sie ihn mit Hilfe der 
Druckknöpfe an den Bettrahmen. 
GEFAHR! Der vordere Seitenteil 
muss immer in der höchsten 
Position sein, wenn Sie das 
Bettchen als selbstständiges 
Bettchen verwenden.  

12. Stellen Sie das Bettchen ans 
Bett, an dem Sie es anbringen 
möchten. Dabei passen Sie 
auf, dass das Bettchen mit der 
Matratze des Ehebettes beglichen 
ist. 
WARNUNG! Die Höhe der 
Matratze im Ehebett muss immer 
höher sein als die Seitenstütze zur 
Hemmung am Bettchen. 
WARNUNG! In der Position des 
Beistellbettes muss eine Seite (die 
linke oder die rechte Seite) immer 
beglichen sein – auf der gleichen 
Höhe.

13. Mit Hilfe der beigefügten 
Sicherheitsgurte 
(Befestigungsgurte) bringen Sie 
das Beistellbett an das Ehebett. 

1 Die Matratze
2 Der Rahmen des Ehebettes 
3 Die Gurte müssen in 
Pfeilrichtung verlaufen, wie auf 
dem Bild 

14. Zuerst schnallen Sie die 
Schnalle des Sicherheitsgurtes an 
der linken Innenseite des Rahmens 
und dann noch an der rechten 
Innenseite des Rahmens. Seien Sie 
aufmerksam, dass die Schnallen, 
die mit dem Rahmen verbunden 
sind, die gleiche Unterstützung am 
Ende des Bandes haben. 

15. Leiten Sie die Sicherheitsgurte 
um die Matratze auf dem Ehebett 
(in der Richtung vom Boden zur 
Außenseite des Bettrahmens) und 
schnallen Sie sie zusammen. 
WARNUNG! Vor dem weiteren 
Montageverfahren, überzeugen 
Sie sich, dass alle Sicherheitsgurte 
richtig montiert und befestigt sind. 

WARNUNG! Um die Gefahr, dass 
sich die Gurte verflechten, zu 
vermeiden, legen Sie den Teil mit 
dem freien Gurtende nicht ins 
Bett, nachdem Sie es schon an das 
Ehebett befestigt haben. 

DE



23

DE

GARANTIE
Sehr geehrter KäuferIn/NutzerIn des Produkts,
die Garantie gilt vom Tag des Kaufs des Artikels. Der Garantieanfang hängt von der gesetzlichen 
Gültigkeit im jeweiligen Land ab. Inhaltlich umfasst die Gewährleistung nach Wahl des Herstellers 
Nachbesserung, Ersatzlieferung oder Minderung.

Die Garantie gilt nur für den ursprünglichen Benutzer. Im Falle eines Mangels bestehen 
Gewährleistungsrechte nur, wenn der Händler, bei dem der Artikel gekauft wurde, unverzüglich nach 
erstmaliger Entdeckung benachrichtigt wird. Wenn der Händler das Problem nicht beheben kann, wird 
das Produkt mit einer detaillierten Fehlerbeschreibung und dem offiziellen Kaufbeleg mit Kaufdatum 
an den Hersteller zurückgeschickt. Der Hersteller übernimmt keine Haftung für fehlerhafte Produkte, die 
nicht von ihm geliefert wurden.

DIE GARANTIE DECKT NICHT:
•	 Wenn das Produkt modifiziert wurde.
•	 Wenn das Produkt nicht innerhalb von 14 Tagen nach Feststellung des Mangels vollständig und 

zusammen mit dem Original-Kaufbeleg an den Händler zurückgeschickt wird.
•	 Der Fehler auf unsachgemäße Behandlung oder Wartung oder auf andere vom Benutzer zu 

vertretende Handlungen zurückzuführen ist, insbesondere bei Nichtbeachtung der Benutzerhinweise.
•	 Beschädigungen am Produkt, die als Folge der üblichen, alltäglichen Nutzung entstehen, wie z.B. 

Räderabnutzung, Kratzer am Aluminium/Metall/Plastik, Entfärbung, Verblassen und ausgediente 
Materiale; dazu führt im Laufe der Zeit oder wegen der Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung. 

•	 Ausgeschlossen sind Beschädigungen, die als Folge eines Sturzes, Zusammenpralls, Schlags, 
nachlässigen Umgangs, Kontakt mit nichtentsprechenden Flüssigkeiten, Feuer oder anderen 
Ursachen entstehen. 

•	 Einen falschen Zusammenbau und eine falsche Pflege. 
•	 Beschädigungen, die beim Transport der Ware entstehen. 
•	 Beschädigungen, die während des Services oder beim Eingreifen ins Produkt von einer 

nichtzugelassenen Person entstehen.
•	 Die Seriennummer wurde beschädigt oder entfernt. 

GARANTIE
Chiffre des Produkts: 
Name des Produkts:
Balkenkode des Produkts:
Seriennummer:
Farbe:

Das Datum der Übergabe des Produkts dem Käufer:________________ 
Der Stempel des Übergebers: __________________

________________________________________________
________________________________________________

___________________________________________
_____________________________________________________

_______________________________________________________________

Apollo d.o.o. (GmbH)
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si

Zugelassener Service: 
Apollo d.o.o. (GmbH)
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
servis@apollo.si
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•	Non utilizzate il lettino prima di 
leggere attentamente le istruzioni.

•	Non usate più il lettino quando 
il bambino può sedersi da solo, 
gattonare o tentare di scalare il 
lettino per uscire.

•	Non mettete oggetti extra nel 
letto - pericolo di soffocamento.

•	Non posizionate il letto vicino a 
oggetti

•	che comportano pericolo di 
soffocamento (vicino a tende, 
corde, cinghie ...)

•	Nel lettino usate un solo 
materasso. Posizionate il lettino 
su un pavimento orizzontale. Il 
prodotto deve essere sempre e 
soltanto installato in posizione 
orizzontale, ovvero su una 
superficie orizzontale. Non 
posizionate il lettino su una 
superficie in pendenza quando vi 
è dentro il bambino.

•	Non permettete ai bambini di 
giocare vicino al lettino.

•	Il prodotto è idoneo all’uso quando 
è correttamente assemblato e 
tutti i meccanismi di bloccaggio 
sono scattati correttamente. 
Prima dell’uso assicuratevi che 
tutti i meccanismi siano bloccati 
correttamente e saldamente.

•	Controllate regolarmente lo stato 
del lettino, il serraggio delle viti, 
i meccanismi di bloccaggio - c’è 
il rischio che il bambino rimanga 
bloccato con parti d’indumenti 
(cinghie, catenine, elastici ...), che 
possono causare soffocamento. 
Dimens. del lettino: 84 x 46 x 
3,5 cm Tenete sempre conto dei 
pericoli relativi a fiamme libere, 
sigarette accese e altre fonti di 
calore come stufe elettriche, a gas, 
ecc., quindi non posizionate mai il 
lettino portatile vicino a loro.

•	Non utilizzate il prodotto se una 
qualsiasi parte è danneggiata, 
usurata o mancante. Utilizzate 
sempre e soltanto ricambi 

Il prodotto è conforme agli standard EN1130:2019.

IT

ISTRUZIONI PER L’USO! 
ATTENZIONE! PRIMA DELL’USO 
LEGGERE ATTENTAMENTE LE 
ISTRUZIONI E CONSERVARLE 
PER UN USO SUCCESSIVO.

    AVVERTENZA!
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originali, ovvero ricambi approvati 
dal produttore.

•	 La distanza tra il letto 
matrimoniale e il pavimento può 
essere di circa 13 mm. Il lettino 
può essere posizionato accanto a 
un letto matrimoniale alto tra 45 e 
60 cm dal pavimento.

•	Il prodotto può essere utilizzato 
solo con letti e/o materassi con 
sponde piane. L’utilizzo del 
prodotto con letti e/o materassi 
tondi e letti ad acqua non è 
consentito.

•	Quando utilizzate il lettino come 
“letto aggiuntivo” è necessario 
posizionarlo accanto al letto 
matrimoniale sul suo lato più 
lungo. NON posizionate il lettino 
sopra (in testa) o sul fondo (ai 
piedi).

•	Nella posizione “letto aggiuntivo” 
(fissato al letto) assicuratevi 
che sia fissato e installato 
correttamente (a seconda del 
modello).

•	Quando utilizzerete il prodotto 
come “letto aggiuntivo” (attaccato 
al letto) e prima di posizionare 
il bambino al suo interno 
assicuratevi che le cinghie di 
collegamento siano correttamente 
allacciate e strette.

•	Allontanatelo leggermente dal 
letto matrimoniale e controllate 
che sia ben fissato. Il lettino 
aggiuntivo deve essere fissato al 
materasso del letto e non tra le 
fessure del letto.

•	Il lettino può essere fissato al letto 
matrimoniale con le cinghie di 
fissaggio in dotazione. Utilizzare 
solo le cinghie fornite o altre, se 
approvate dal produttore.

•	Nella posizione letto aggiuntivo il 
lettino non deve essere collocato 
in posizione inclinata.

•	Pericolo di rimanere bloccati! Per 
evitare il rischio che il bambino 
rimanga strangolato e/o bloccato 
assicuratevi che il lettino sia 
correttamente posizionato sul 
letto matrimoniale utilizzando le 
cinghie.

•	Tra il lettino e il materasso non 
deve esserci spazio vuoto. In caso 
contrario non utilizzate il lettino. 
Non riempite lo spazio vuoto 
con cuscini, coperte, lenzuola 
o altri oggetti che potrebbero 
rappresentare un rischio di 
soffocamento. Ciò eviterà qualsiasi 
possibile incastramento del 
bambino.

•	Quando non si intende utilizzare 
il lettino come “letto aggiuntivo” 
le sponde devono essere nella 
posizione più alta.

•	Per evitare possibili soffocamenti 
o strangolamenti la parte inferiore 
del lettino non deve essere più 
alta del materasso del letto 
matrimoniale. Il prodotto deve 
essere sempre installato solo in 
posizione orizzontale ovvero su 
una superficie orizzontale.

•	Per evitare il rischio di 
soffocamento con gli elementi di 
fissaggio assicuratevi che siano 
conservati fuori dalla portata del 
lettino.

•	Un segno nel lettino indica lo 
spessore massimo del materasso.

•	Utilizzate solo il materasso in 
dotazione. Non aggiungete un 
materasso extra - pericolo di 
soffocamento. 

•	Se lasciate il bambino incustodito 

IT



26

assicuratevi che le sponde siano 
sollevate e che le cerniere siano 
completamente chiuse. Quando 
si utilizza il prodotto come lettino 
le ruote devono essere bloccate e 
prima dell’uso occorre controllare 
che tutti i meccanismi siano 
scattati correttamente e in modo 
sicuro.

•	Il prodotto è adatto per bambini 
fino a 6 mesi e fino a 9 kg di peso.

•	Utilizzate sempre e soltanto 
ricambi originali o ricambi 
autorizzati dal produttore.

•	Non rifate il letto e non ripiegatelo 
quando c’è dentro il bambino.

•	Non spostate il prodotto quando 
c’è dentro il bambino.

•	Il lettino è per un solo bambino. 
Quando si utilizza il prodotto come 
lettino portatile le sponde devono 
essere sollevate nella posizione più 
alta.

•	Per evitare che la testa del 
bambino si incastri tra il lato 
superiore che si trova tra il letto 
matrimoniale, il lato superiore non 
deve essere più alto del materasso 
del letto matrimoniale.

•	Il lettino può essere assemblato 
soltanto da un adulto.

•	Prima dell’uso rimuovete i 
sacchetti di plastica (imballaggio) 
e le altre parti dell’imballaggio 
e gettate o tenete fuori dalla 
portata dei bambini! Pericolo di 
strangolamento o soffocamento! 
Prima dell’uso assicuratevi che 
il lettino sia completamente 
assemblato. Pulite regolarmente 
le parti in plastica con un panno 
umido. Le parti metalliche dopo la 
pulizia vanno asciugate - questo 
eviterà il formarsi di ruggine. Pulite 
il materasso con acqua calda e 
sapone; non usate candeggina.

•	 L’inclinazione del cestello può 
essere inclinata con un massimo di 
differenza di 2 altezze.

•	Utilizzate soltanto il materasso in 
dotazione. Non aggiungetene altri 
– pericolo di soffocamento.

MANUTENZIONE
Il lettino e il materasso sono dotati di un rivestimento sfoderabile e 
lavabile. Il rivestimento deve essere rimosso/installato solo da un adulto. 
Controllare regolarmente le condizioni del prodotto e gli eventuali 
danni. In caso di danni, non utilizzare più il prodotto e tenerlo fuori dalla 
portata dei bambini. Le istruzioni per la manutenzione del prodotto sono 
riportate sull’etichetta cucita. Non utilizzare detergenti o prodotti per la 
pulizia aggressivi. Non candeggiare, stirare o asciugare in asciugatrice, 
lavare a mano a 30°C. Composizione: 100 % poliestere.

IT
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ISTRUZIONI DI MONTAGGIO

1. Montare il telaio come mostrato 
nelle due immagini sottostanti. 
Assicurarsi che il telaio scatti in 
posizione. 

2. Posizionare il cesto nelle 
apposite aperture nella parte 
superiore del telaio. Spingere il 
cesto verso il basso nella direzione 
della freccia, il perno dovrebbe 
scattare in posizione (si deve 
sentire un clic chiaro). Ripetere 
il ​​processo sull’altro lato. Quindi 
installare il telaio del cesto (D) sul 
telaio. Mettere il ​​materasso nel 
cesto.

3. Aprire la cerniera come mostrato 
nell’immagine sottostante. 
Sollevare la parte laterale del 
lettino e fissare il telaio del cesto 
alla struttura della culla ( 2, 3). 
Chiudere di nuovo la cerniera.

4. Fissare la parte in rete laterale 
della culla con l’aiuto della 
cerniera. Allacciare la cerniera 
utilizzando l’anello di metallo. Il 
lettino è adatto per l’utilizzo come 
lettino indipendente.

5. Montaggio ruote 

6. Regolazione dell’altezza
Regolare l’altezza della culla 
alzando/abbassando il cesto su 
entrambi i lati utilizzando la leva di 
regolazione.
L’altezza del lettino può 
essere regolata in 5 posizioni 
(contrassegnate sul lato del letto, 
ogni numero mostra l’altezza 
dell’impostazione).

7. È possibile anche regolare 
leggermente l’angolazione del 
cestino. Ciò significa impostare un 
lato del telaio a un’altezza diversa. 
ATTENZIONE! L’inclinazione del 
cestello può essere inclinata con 
un massimo di differenza di 2 
altezze (es. se la parte destra del 
telaio è in posizione 3 la parte 
sinistra deve essere in posizione 1).

8. Visualizzazione delle modalità 
di utilizzo del lettino
La figura 1 mostra l’uso come 
lettino autonomo
La figura 2 mostra l’uso del lettino 
agganciato a un letto per adulti
Figura 3 quando il lettino non è in 
uso le gambe di supporto possono 
essere spinte dentro, risparmiando 
così spazio. Quando si utilizza il 
prodotto le gambe di supporto 
devono essere estratte.

9. Tipi di letto accanto ai quali è 
consentito posizionare il lettino
Lo si può installare accanto a un 
letto matrimoniale classico, a letti 
‘boxspring’ e accanto a letti con 
telaio piatto. Il lettino non deve 
essere posizionato su un letto con 
struttura bombata o su un letto 
non convenzionale.

10. L’altezza tra il pavimento e il 
letto per adulti accanto al quale 
si posiziona il lettino può essere 
compresa tra 45 e 60 cm.

11. 1. Aprire la cerniera su entrambi i 
lati e liberare la parte anteriore del 
bordo. Rilasciare la cerniera situata 
sotto la guida superiore imbottita.
Rilasciare i pulsanti sul telaio e 
rimuovere parzialmente il telaio.

IT
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Abbassare il lato anteriore e 
fissarlo con l’aiuto dei pressori sul 
telaio del lettino.
PERICOLO! Il lato anteriore deve 
essere sempre nella posizione più 
alta quando si utilizza il lettino 
come lettino indipendente.

12. Posizionare il lettino accanto 
al letto accanto al quale si 
desidera posizionarlo. Assicurarsi 
che il lettino sia allineato con il 
materasso del letto per adulti.
ATTENZIONE! L’altezza del letto 
per adulti deve essere sempre 
superiore all’altezza della spondina 
di appoggio al lettino.

ATTENZIONE! Nella posizione del 
lettino un lato (destro o sinistro) 
deve essere sempre allineato alla 
stessa altezza.

13. Utilizzando le cinture di 
sicurezza (di fissaggio) allegate 
fissare il lettino sul letto per adulti.
1 Materasso
2 Telaio del letto per adulti 
3 Le cinture devono scorrere nella 
direzione delle frecce in figura

14. Allacciare prima la fibbia della 
cintura di sicurezza sul lato interno 
sinistro del telaio e poi la fibbia sul 
lato interno destro del telaio.
Assicurarsi che le due fibbie 
collegate al telaio abbiano lo 
stesso supporto all’estremità del 
cinturino.

15. Far passare le cinture di 
sicurezza intorno al materasso del 
letto per adulti (nella direzione dal 
basso verso l’esterno del telaio) e 

allacciarle.
ATTENZIONE! Prima di procedere 
con il processo di installazione 
assicurarsi che tutte le cinture di 
sicurezza siano correttamente 
installate e allacciate.
ATTENZIONE! Per evitare il rischio 
che le cinture si attorciglino non 
inserire la parte con l’estremità 
libera della cintura nel letto dopo 
che è già stata agganciata al letto 
per adulti.

IT
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GARANZIA
Il periodo di garanzia decorre dal momento dell’acquisto. Il periodo di garanzia concesso corrisponde al 
periodo di garanzia legale nel paese di acquisto. In termini di contenuto, la garanzia copre la revisione, la 
consegna sostitutiva o uno sconto a discrezione del produttore.

La garanzia si applica solo all’utente originale. In caso di difetto, i diritti di garanzia saranno applicabili 
solo se il rivenditore, presso il quale è stato acquistato l’articolo, viene informato immediatamente 
dopo il primo rilevamento. Se il rivenditore non è in grado di porre rimedio al problema, il prodotto 
verrà restituito al produttore con una descrizione dettagliata del difetto e con il documento ufficiale di 
acquisto che riporta la data di acquisto. Il produttore non si assume alcuna responsabilità per prodotti 
difettosi non forniti da lui. 

I DIRITTI DI GARANZIA NON SONO VALIDI SE:
•	 Il prodotto è stato modificato. 
•	 Il prodotto non viene restituito integro al rivenditore entro 14 giorni dalla scoperta del difetto, nonché 

accompagnato dal documento di acquisto originale.
•	 Il guasto si è verificato a causa di manipolazione o manutenzione inadeguate o è dovuto ad altre 

azioni imputabili all’utente, in particolare laddove le istruzioni per l’utente non sono state rispettate.
•	 Danni al prodotto dovuti al normale utilizzo quotidiano, ad es. usura delle ruote, graffi su alluminio/

metallo/plastica, sbiadimento, scolorimento e deterioramento dei materiali, che si verificano nel 
tempo o per inosservanza delle istruzioni per l’uso. 

•	 Sono esclusi i danni derivanti da cadute, urti, colpi, maneggio incauto, contatto con liquidi non idonei, 
fuoco o altre cause esterne. 

•	 Montaggio inadeguato e manutenzione impropria, furti, danni che si verificano durante il trasporto 
della merce, danni causati durante il servizio di assistenza o la manomissione del prodotto da parte 
di persona non autorizzata.

•	 Le riparazioni sul prodotto sono state effettuate da terzi.
•	 Il difetto è stato causato da un incidente.
•	 Il numero di serie è stato danneggiato o rimosso.

Le modifiche o il deterioramento del prodotto causati dall’uso contrattualmente concordato dell’articolo 
(normale usura) non saranno accettati come reclamo in garanzia. Eventuali servizi resi dal produttore in 
caso di reclamo in garanzia non prolungheranno il periodo di garanzia.  

GARANZIA
Codice: 
Nome:
Codice a barre:
Numero di serie:
Colore:

Data di consegna: ____________________    
Firma e timbro: __________________

______________________________________________________________
_______________________________________________________________

______________________________________________________
_____________________________________________________

______________________________________________________________

Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si

Servizio di assistenza autorizzato: 
Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
servis@apollo.si
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•	N’utilisez pas le berceau sans 
avoir lu attentivement le mode 
d’emploi.

•	N’utilisez plus le berceau lorsque 
l’enfant est capable de s’asseoir 
seul, de ramper ou de grimper 
hors du berceau.

•	N’ajoutez aucun objet 
supplémentaire dans le berceau - 
risque d’étouffement.

•	Ne placez pas le berceau à 
proximité d’objets présentant un 
risque d’étouffement (à proximité 
de rideaux, cordons, bandes...) 

•	N’utilisez qu’un seul matelas dans 
le berceau.

•	Placez le berceau sur une surface 
plane. Le produit doit être 
uniquement installé en position 
horizontale ou sur une surface 
horizontale. Ne placez pas le 
berceau avec l’enfant à l’intérieur 
sur des surfaces inclinées. 

•	Ne laissez pas les enfants jouer à 
proximité du berceau.

•	Le produit peut être utilisé 
lorsqu’il est correctement 

assemblé et que tous les 
mécanismes de verrouillage sont 
correctement enclenchés. Avant 
utilisation, vérifiez que tous les 
mécanismes sont correctement 
et solidement enclenchés.

•	Vérifiez régulièrement l’état du 
berceau, le serrage des vis, les 
mécanismes de verrouillage - il 
existe un risque que l’enfant 
se coince avec des éléments 
de vêtements (rubans, ficelles, 
bandes élastiques...), pouvant 
provoquer un étouffement.

•	Dimension du berceau :  
84 x 46 x 3,5 cm

•	Soyez conscient du danger des 
flammes nues, des cigarettes 
allumées et d’autres sources de 
chaleur, telles que les radiateurs 
électriques et à gaz, etc. Ne 
placez donc jamais le berceau 
mobile dans leur proximité.

•	N’utilisez pas le produit si une 
pièce est endommagée, usée ou 
manquante. N’utilisez toujours 
que des pièces de rechange 

Le produit est conforme aux norme EN1130:2019.

FR

MODE D’EMPLOI ! 
ATTENTION ! AVANT UTILISATION, 
LISEZ ATTENTIVEMENT LE MODE 
D’EMPLOI ET CONSERVEZ-LE POUR 
TOUTE UTILISATION ULTÉRIEURE.

    AVERTISSEMENTS !
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d’origine ou des pièces autorisées 
par le fabricant.

•	L’espace entre le lit et le sol peut 
être d’environ 13 mm. Le berceau 
peut être placé à côté d’un lit 
familial d’une hauteur comprise 
entre 45 et 60 cm, mesurée à 
partir du sol.

•	Le produit ne peut être utilisé 
que sur des lits et/ou des matelas 
à côtés droits. L’utilisation du 
produit avec des lits et/ou des 
matelas arrondis et des lits à eau 
est interdite. 

•	Lorsque vous utilisez le berceau 
comme lit d’appoint, vous devez 
toujours le placer près des côtés 
les plus longs du lit. NE placez 
PAS le berceau sur la partie 
supérieure (au niveau de la tête) 
ou sur la partie inférieure du lit 
(au niveau des pieds).

•	En position de lit d’appoint 
(à fixer au lit), vérifiez que le 
berceau est correctement fixé et 
installé (selon modèle).

•	Lors de l’utilisation du produit 
comme lit d’appoint (fixé au lit) et 
avant d’y installer l’enfant, vérifiez 
que les sangles de fixation sont 
correctement attachées et 
tendues. Écartez légèrement le 
berceau du lit pour vérifier sa 
fixation. Le lit d’appoint doit être 
fixé au matelas du lit et non dans 
les fentes du lit.

•	Le berceau peut être fixé au lit 
à l’aide des sangles de fixation. 
Utilisez uniquement les sangles 
fournies ou celles approuvées par 
le fabricant.

•	En position lit d’appoint, le 
berceau ne doit pas être placé en 

position inclinée.
•	Risque de coincement ! Pour 

éviter tout risque d’étouffement 
et/ou de coincement, vérifiez 
que le berceau est correctement 
positionné près du lit à l’aide des 
sangles de fixation.

•	Il ne doit y avoir aucun espace 
entre le berceau et le matelas. 
En présence d’espace entre les 
deux éléments, n’utilisez pas 
le berceau. Ne remplissez pas 
l’espace avec des oreillers, des 
couvertures, des draps ou tout 
autre objet pouvant présenter 
un risque d’étouffement. Vous 
éviterez ainsi tout éventuel 
coincement.

•	Si vous n’utilisez pas le berceau 
comme lit d’appoint, les côtés 
doivent être alors en position la 
plus haute. 

•	Afin d’éviter tout éventuel 
étouffement ou suffocation, le 
côté inférieur du berceau ne 
doit pas être plus haut que le 
matelas du lit. Le produit doit être 
uniquement installé en position 
horizontale ou sur une surface 
horizontale. 

•	Pour éviter tout risque 
d’étouffement avec les éléments 
de fixation, vérifiez qu’ils sont 
rangés hors de portée du 
berceau.

•	Le marquage dans le berceau 
indique l’épaisseur maximale du 
matelas.

•	N’utilisez que le matelas fourni, 
n’ajoutez aucun matelas 
supplémentaire - risque 
d’étouffement.

•	Lorsque vous laissez votre enfant 

FR



32

sans surveillance, assurez-vous 
que les côtés sont relevés et que 
les fermetures éclair sont bien 
fermées. Lorsque vous utilisez 
le produit comme berceau, les 
roues doivent être bloquées et 
avant utilisation, vous devez 
vérifier que tous les mécanismes 
sont correctement et solidement 
enclenchés. 

•	Le produit est destiné aux enfants 
de la naissance à 6 mois et jusqu’à 
un poids de 9 kg.

•	N’utilisez que des pièces de 
rechange d’origine ou des pièces 
autorisées par le fabricant.

•	Ne pliez pas le berceau lorsque 
l’enfant est à l’intérieur.

•	Ne déplacez pas le produit lorsque 
l’enfant est à l’intérieur.

•	Un seul enfant à la fois peut être 
dans le berceau.

•	Lors de l’utilisation du produit 
comme berceau mobile, les côtés 
doivent être relevés en position la 
plus haute.

•	Afin d’éviter que la tête de 
l’enfant ne se coince entre le côté 
supérieur, qui se trouve entre le lit, 
le côté supérieur ne doit pas être 
plus haut que le matelas du lit.

•	Le berceau ne peut être assemblé 

que par un adulte. Avertissement 
! Avant utilisation, retirez les 
sacs plastiques (emballage) et 
les autres parties de l’emballage 
puis jetez-les ou stockez-les hors 
de portée des enfants ! Danger 
d’étouffement ou de suffocation 
! Avant utilisation, vérifiez 
l’assemblage correct du berceau. 
Nettoyez régulièrement les 
pièces plastiques avec un chiffon 
humide.

•	Les parties métalliques doivent 
être séchées après nettoyage – 
pour éviter la rouille. Nettoyez la 
housse du matelas à l’eau chaude 
savonneuse, n’utilisez pas d’eau 
de Javel.

•	L’inclinaison de la nacelle peut 
être inclinée de 2 hauteurs 
différentes maximum.

•	N’utilisez que le matelas fourni, 
n’ajoutez aucun matelas 
supplémentaire - risque 
d’étouffement.

ENTRETIEN
Le berceau et le lit sont équipés d’une housse amovible et lavable. Le 
retrait / l’installation de la housse ne doit être effectué que par un adulte. 
Vérifiez régulièrement l’état du produit et tout éventuel dommage. Si le 
produit est endommagé, arrêtez de l’utiliser et gardez-le hors de portée 
des enfants. Les instructions d’entretien du produit sont notées sur 
l’étiquette cousue. N’utilisez pas de nettoyants ou d’accessoires agressifs 
lors du nettoyage. Ne pas blanchir, ne pas repasser, ne pas sécher au 
sèche-linge, laver à la main à 30 °C. Composition : 100 % polyester.
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INSTRUCTIONS DE MONTAGE

1. Assemblez l’ensemble comme 
indiqué sur les figures ci-dessous. 
Assurez-vous que les éléments 
s’enclenchent en position.  

2. Placez la nacelle dans les orifices 
sur la partie supérieure du cadre 
latéral. Poussez la nacelle vers 
le bas dans le sens de la flèche, 
la goupille doit s’enclencher en 
position (vous devez entendre 
un clic). Réitérez le processus 
de l’autre côté. Installez ensuite 
le support métallique (D) sur le 
cadre. Placez le matelas dans la 
nacelle. 

3. Ouvrez la fermeture éclair 
comme indiqué sur la figure ci-
dessous. Soulevez la partie latérale 
du berceau et fixez la nacelle au 
cadre du berceau (2, 3). Refermez 
la fermeture éclair. 

4. Fixez le filet latéral du 
berceau à l’aide de la fermeture 
éclair. Attachez le curseur de 
la fermeture éclair à l’aide de 
l’anneau métallique. Le berceau 
peut être utilisé comme berceau 
indépendant.

5. Assemblage des roues 

6. Réglage de la hauteur
Réglez la hauteur du berceau en 
soulevant/abaissant la nacelle des 
deux côtés à l’aide du système de 
réglage. La hauteur du berceau 
peut être réglée sur 5 positions 
(marquées sur le côté du berceau, 
chaque chiffre indique une 
hauteur de réglage). 

7. Vous pouvez également ajuster 
l’inclinaison de la nacelle. Cela 
signifie qu’il vous suffit de régler 
un côté du berceau à une hauteur 
différente. AVERTISSEMENT ! 
L’inclinaison de la nacelle peut être 
inclinée de 2 hauteurs différentes 
maximum (par exemple la partie 
droite de la nacelle en position 3, la 
partie gauche en position 1). 

8. Présentation des modes 
d’utilisation du berceau
La figure 1 montre l’utilisation 
comme berceau indépendant
La figure 2 montre l’utilisation du 
berceau à côté d’un lit
La figure 3 montre l’installation du 
berceau lorsqu’il n’est pas utilisé. 
Vous pouvez ranger les pieds 
de support et ainsi économiser 
de l’espace. Lors de l’utilisation 
du produit, les pieds de support 
doivent être sortis.

9. Type de lit à côté duquel vous 
pouvez placer le berceau
Vous pouvez installer le berceau 
à côté d’un lit double classique, 
d’un lit boxspring ou d’un lit à 
sommier droit. Le berceau ne doit 
pas être placé à côté d’un lit à 
sommier convexe ou d’un lit non 
conventionnel.   

10. La hauteur entre le sol et le 
lit, à côté duquel vous placez le 
berceau, doit être comprise entre 
45 et 60 cm.

11. Ouvrez la fermeture éclair des 
deux côtés et relâchez la partie 
avant de la bordure. Ouvrez la 
fermeture éclair située sous 
le cadre supérieur rembourré. 
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Défaites les boutons-pression sur 
le cadre et retirez partiellement 
le cadre. Abaissez la partie avant 
et fixez-la au cadre du berceau à 
l’aide des boutons-pression.
DANGER ! La partie avant doit 
toujours être dans la position la 
plus haute lorsque vous utilisez le 
berceau de manière indépendante 
(sans lit).  

12. Placez le berceau à côté du 
lit, où vous souhaitez le placer. 
Assurez-vous que le berceau est 
aligné au matelas du lit.
AVERTISSEMENT ! La hauteur du 
matelas du lit doit toujours être 
supérieure à la hauteur du côté 
latéral du berceau.
AVERTISSEMENT ! Lorsque le 
berceau est installé à côté d’un lit, 
un côté (soit le côté gauche soit le 
côté droit) doit toujours être aligné 
au lit - à la même hauteur.     

13. À l’aide des sangles de sécurité 
(de fixation) jointes, installez le 
berceau à côté du lit. 
1 Matelas
2 Sommier du lit 
3 Les sangles de sécurité doivent 
passer dans le sens des flèches 
indiquées sur la figure 
14. Fixez d’abord l’attache de la 
sangle de sécurité sur le côté 
intérieur gauche du cadre, puis la 
boucle sur le côté intérieur droit du 
cadre.
Veuillez faire attention à ce que les 
deux boucles reliées au cadre aient 
le même maintien à l’extrémité de 
la sangle.    

15. Faites passer les sangles de 

sécurité autour du lit (dans le sens 
du bas vers l’extérieur du sommier) 
et attachez-les.
AVERTISSEMENT ! Avant 
installation, assurez-vous que 
toutes les sangles de sécurité 
sont correctement installées et 
attachées.    

AVERTISSEMENT ! Pour éviter 
tout risque de torsion des sangles, 
ne placez pas l’extrémité libre de 
la sangle dans le lit, une fois la 
fixation au lit effectuée.
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GARANTIE
La période de garantie commence au moment de l’achat. La période de garantie accordée est conforme 
à la période de garantie légale dans le pays d’achat. En termes de contenu, la garantie couvre la 
réparation, la livraison de remplacement ou une remise selon le choix du fabricant. 
La garantie s’applique uniquement à l’utilisateur d’origine. En cas de défaut, les droits de garantie 
ne sont applicables que si le revendeur, où l’article a été acheté, est informé immédiatement après 
détection initiale. Si le revendeur n’est pas en mesure de remédier au problème, le produit est renvoyé 
au fabricant avec une description détaillée du défaut et le document d’achat officiel comprenant la date 
d’achat. Le fabricant décline toute responsabilité pour les produits défectueux, qu’il n’a pas lui-même 
livrés. 

LES RÉCLAMATIONS DE GARANTIE SONT NULLES SI :
•	 Le produit a été modifié.
•	 Le produit n’est pas retourné au revendeur, complet et accompagné du document d’achat original 

dans les 14 jours suivant la détection du défaut.
•	 Le défaut est survenu en raison d’une manipulation et d’une maintenance inappropriées ou d’autres 

actions qui sont à la charge de l’utilisateur, en particulier en cas de non-respect du mode d’emploi 
par l’utilisateur.         

•	 Les dommages du produit résultent d’une utilisation normale et quotidienne, par exemple l’usure des 
roues, les rayures sur l’aluminium/métal/plastique, la décoloration, le blanchiment et la détérioration 
des matériaux, qui se produisent avec le temps ou en raison du non-respect du mode d’emploi. 

•	 Les dommages résultant de chutes, de collisions, de coups, d’une manipulation imprudente, de 
contact avec des liquides inappropriés et des flammes ou d’autres causes externes sont exclus. 

•	 L’assemblage et la maintenance sont incorrects et en cas de vol, de dommages survenus lors du 
transport de la marchandise, de dommages survenus lors d’une maintenance ou d’une manipulation 
du produit par une personne non autorisée.        

•	 Les réparations sur le produit ont été effectuées par des tiers.
•	 Le défaut a été causé par un accident.
•	 Le numéro de série a été endommagé ou supprimé.  

Les modifications ou détériorations du produit causées par l’utilisation contractuellement convenue de 
l’article (usure normale) ne sont pas considérées comme réclamation de garantie. Les services rendus par 
le fabricant en cas de réclamation au titre de la garantie ne prolongent pas la période de garantie.

GARANTIE
Code : 
Nom :
Code-barres :
Numéro de série :
Couleur :

Date de livraison : _____________________    
Signature et cachet : __________________

_______________________________________________________________
_______________________________________________________________

________________________________________________________
___________________________________________________

____________________________________________________________

Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si

 Service agréé: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
servis@apollo.si
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•	No use la cuna hasta que haya 
leído cuidadosamente las 
instrucciones de uso.

•	No vuelva a usar la cuna cuando 
el niño pueda sentarse de forma 
independiente, gatee o se levante 
de la cama.

•	No ponga otros objetos en la 
cuna – ¡peligro de asfixia!

•	No coloque la cama cerca de 
objetos que representen un 
peligro de asfixia (cerca de 
cortinas, cordones, tiras...) 

•	Utilice sólo un colchón en la cuna.
•	Coloque la cuna sobre un piso 

nivelado. El producto siempre 
debe colocarse solo en una 
posición horizontal o en una 
superficie horizontal. No coloque 
la cuna sobre superficies 
inclinadas cuando el niño esté en 
ella.

•	No permita que los niños jueguen 
cerca de la cuna.

•	El producto es adecuado para su 
uso cuando está correctamente 
montado y todos los mecanismos 
de bloqueo se encuentren 
bloqueados correctamente. 
Antes de su uso, asegúrese de 
que todos los mecanismos estén 
bloqueados de forma correcta y 
segura.

•	 Revise regularmente el estado de 
la cuna, la tensión de los tornillos, 
los mecanismos de bloqueo: 
existe el riesgo de que el niño 
se quede atascado con partes 
de ropa (tiras, cadenas, bandas 
elásticas...), lo que puede causar 
asfixia.

•	Tamaño de la cuna: 84x46x3,5 cm
•	Tenga en cuenta los peligros de 

las llamas abiertas, los cigarrillos 
encendidos y otras fuentes de 
calor, como los calentadores 
eléctricos y de gas,

•	Por eso nunca coloque la cuna 

El producto cumple con las norma EN1130:2019.

ES

INSTRUCCIONES DE 
USO ¡ADVERTENCIA! 
LEA ATENTAMENTE LAS 
INSTRUCCIONES ANTES DE SU 
USO Y GUÁRDELAS PARA SU 
USO POSTERIOR.

    ¡ADVERTENCIA!
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portátil cerca de ellos.
•	No utilice el producto si alguna 

pieza está dañada, gastada o 
falta. Siempre utilice piezas de 
recambio originales o piezas 
aprobadas por el fabricante.

•	El espacio entre la cama 
doble y el suelo puede ser de 
aproximadamente 13 mm. La 
cuna se puede colocar junto a la 
cama doble, de entre 45-60 cm 
de altura, medida desde el suelo.

•	El uso del producto es posible 
solo en camas y/o colchones con 
lados rectos. Uso de un producto 
con camas y/o colchones 
redondeados y camas de agua 
no está permitido. Al usar la cuna 
como una “cama extra”, siempre 
debe colocarse en la cama de los 
padres en los lados más largos. 
NO coloque la cuna en la parte 
superior (en la cabeza) o en la 
parte inferior de la cama (en las 
piernas).

•	En la posición de “cama 
supletoria” (se adhiere a la 
cama), asegúrese de que esté 
correctamente fijada e instalada 
(según el modelo).

•	Al usar el producto como “cama 
extra” (unida a la cama) y antes 
de colocart al niño en la misma, 
asegúrese de que las correas de 
conexión estén bien apretadas y 
tensadas. Tire ligeramente desde 
la cama doble y compruebe si se 
encuentran tensadas. La cama 
extra debe estar unida al colchón 
de la cama doble y no entre las 
ranuras de la cama.

•	La cuna se puede colocar junto 
a la cama doble con la ayuda de 

las correas de sujeción adjuntas. 
Utilice únicamente las correas 
suministradas o las aprobadas 
por el fabricante.

•	En la posición de la cama extra, 
la cuna no debe colocarse en una 
posición inclinada.

•	¡Peligro de atasco! Para evitar el 
riesgo de estrangulamiento y/o 
atasco, asegúrese de que la cuna 
esté colocada correctamente a 
la cama doble con la ayuda de 
correas de sujeción.

•	No debe haber espacio vacío 
entre la cama y el colchón. De 
lo contrario, no utilice la cuna. 
No llene el espacio vacío con 
almohadas, mantas, sábanas 
o cualquier objeto que pueda 
representar un peligro de asfixia. 
Esto evitará posibles atascos.

•	Cuando no utilice la cuna como 
una función de “cama extra”, los 
lados deben estar en la posición 
más alta. 

•	Para evitar una posible asfixia o 
estrangulamiento, el lado inferior 
de la cama no debe ser más 
alto que el colchón en la cama 
doble. El producto siempre debe 
colocarse solo en una posición 
horizontal o en una superficie 
horizontal. 

•	Para evitar el riesgo de asfixia 
con los elementos de fijación, 
asegúrese de guardarlos fuera del 
alcance de la cuna.

•	La marca en la cuna indica el 
grosor máximo del colchón.

•	Utilice sólo el colchón 
proporcionado. No añada un 
colchón adicional - ¡peligro de 
asfixia!

ES



38

•	Cuando deje a su hijo 
desatendido, asegúrese de que 
los lados estén levantados y las 
cremalleras estén completamente 
cerradas. Al usar el producto 
como cuna, las ruedas deben 
estar bloqueadas y también 
asegurarse de que todos los 
mecanismos estén bloqueados 
correctamente y de forma segura 
antes de su uso. ¡ADVERTENCIA!

•	 El producto está destinado a 
niños desde el nacimiento hasta 
los 6 meses y hasta un peso de 9 
kg.

•	 Siempre utilice piezas de 
recambio originales o piezas 
aprobadas por el fabricante.

•	No haga la cuna – pliegue cuando 
haya un niño en ella

•	No mueva el producto cuando el 
niño esté en él.

•	Sólo puede haber un niño en la 
cuna a la vez.

•	Al utilizar el producto como cuna 
portátil, los lados deben elevarse 
en la posición más alta.

•	Para evitar el posible atasco de 
la cabeza del niño entre el lado 
superior ubicado entre la cama 
doble, el lado superior no debe 
ser más alto que el colchón en la 

cama doble.
•	La cama solo puede ser montada 

por un adulto. ¡Advertencia! 
Antes de su uso, retire las bolsas 
de plástico (embalaje) y otras 
partes del embalaje, luego 
deséchelas o guárdelas fuera 
del alcance de los niños. ¡Peligro 
de estrangulamiento o asfixia! 
Antes de su uso, asegúrese de 
que la cuna esté completamente 
montada. Limpie las piezas de 
plástico regularmente con un 
paño húmedo.

•	Las piezas de metal deben 
secarse después de la limpieza, 
esto evitará la oxidación. Limpie la 
funda del colchón con agua tibia y 
jabón, no use lejía.

•	La inclinación de la cuna se puede 
inclinar hasta 2 alturas.

•	Utilice sólo el colchón 
proporcionado. No añada un 
colchón adicional - ¡peligro de 
asfixia!

MANTENIMIENTO
La cuna y la cama están equipadas con una funda desmontable y lavable. 
La extracción/instalación de la funda solo debe ser realizada por un 
adulto. Compruebe regularmente el estado del producto y cualquier 
daño. En caso de daños en el producto, no vuelva a usarlo y manténgalo 
fuera del alcance de los niños. Las instrucciones de mantenimiento del 
producto se indican en la etiqueta de costura. No utilice limpiadores ni 
accesorios agresivos para la limpieza. No usar lejía, planchar, secar en 
secadora, lavar a mano a 30 °C. Composición: 100 % poliéster.

ES
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INSTRUCCIONES DE MONTAJE

1. Ensamble el marco como 
se muestra en la figura a 
continuación: Al hacerlo, 
asegúrese de que el marco se 
bloquee en su posición.  

2. Instale la cuna en las aberturas 
dedicadas en la parte superior 
del marco. Empuje la cuna hacia 
abajo en la dirección de la flecha, 
el pasador debe encajar en su 
posición (debe escuchar un clic 
claro). Repita el proceso en el otro 
lado. 
A continuación, instale el marco de 
la cuna (D) en la base. Coloque el 
colchón en la cuna. 

3. Suelte la cremallera como 
se muestra en la imagen a 
continuación. Levante el lateral de 
la cuna y fije el marco de la cuna a 
la base de la misma (2, 3). Vuelva a 
cerrar la cremallera. 

4. Conecte la parte de malla 
lateral de la cuna con ayuda de la 
cremallera. Use el anillo de metal 
para sujetar la cremallera. La cuna 
es adecuada para su uso como 
cuna independiente.

5. Montaje de ruedas

6. Ajuste de altura
Ajuste la altura de la cuna 
levantando/bajando la cuna por 
ambos lados con la palanca de 
ajuste. 
La altura de la cama se puede 
ajustar en 5 posiciones (marcadas 
en el lado de la cama, cada 

número muestra la altura del 
ajuste).

7. También puede ajustar 
ligeramente el ángulo de la cuna. 
Esto significa que se establece 
un lado del marco a una altura 
diferente. ¡ADVERTENCIA! La 
inclinación de la cuna se puede 
inclinar hasta 2 alturas (por 
ejemplo, la parte derecha del 
marco está en la posición 3 y la 
parte izquierda está en la posición 
1). 

8. Demostración de cómo utilizar 
la cuna
La figura 1 muestra el uso como 
cuna independiente.
La figura 2 muestra el uso como 
cuna de colecho  
La figura 3 cuando la cuna no 
está en uso, las patas de soporte 
se pueden quitar para ahorrar 
espacio. Al usar el producto, se 
deben sacar las patas de soporte.

9. Tipo de cama con la que se 
permite colocar la cuna de 
colecho
Se puede colocar junto a una 
cama doble clásica, camas tipo 
box spring y camas con un 
marco recto. La cuna no debe 
colocarse en camas con un marco 
sobresaliente o camas poco 
convencionales.

10. La altura entre el suelo y la 
cama del adulto en la que se 
instalará la cuna de colecho puede 
ser de entre 45 y 60 cm.

ES
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11. Desabroche la cremallera de 
ambos lados y libere la parte 
delantera del borde. Suelte la 
cremallera situada bajo el listón 
superior acolchado. 
Suelte los botones de presión de 
la estructura y retire parcialmente 
el marco. Baje el lateral delantero 
y fíjelo al marco de la cuna 
utilizando los botones de presión. 
¡PELIGRO! La parte delantera debe 
estar siempre en la posición más 
alta cuando se utilice la cuna como 
cuna independiente. 

12. Coloque la cuna junto a la 
cama a la que desea colocarla. 
Asegúrese de que la cuna quede al 
mismo nivel que el colchón de la 
cama doble. 
¡ADVERTENCIA! La altura del 
colchón de la cama doble debe 
ser siempre superior a la altura del 
soporte lateral de sujeción de la 
cuna.
¡ADVERTENCIA! En la posición 
de la cuna de colecho, uno de los 
lados (el izquierdo o el derecho) 
de la cuna debe estar siempre 
nivelado, a la misma altura. 

13. Con la ayuda de los cinturones 
de seguridad (de sujeción) 
suministrados, instale la cuna de 
colecho al lado de la cama doble. 
1 Colchón
2 Estructura de cama doble 
3 Los cinturones deben ir en la 
dirección de las flechas de la 
ilustración

14. Abroche primero la hebilla del 
cinturón de seguridad en la parte 
interior izquierda del marco y 

luego la hebilla en la parte interior 
derecha del marco.  Asegúrese de 
que las dos hebillas conectadas al 
marco tengan el mismo soporte en 
el extremo de la correa.

15. Pase los cinturones de 
seguridad alrededor del colchón 
de la cama doble (desde la parte 
inferior hacia el exterior del marco 
de la cama) y abróchelos. 
¡ADVERTENCIA! Antes de 
continuar con el procedimiento 
de instalación, asegúrese de que 
todos los cinturones de seguridad 
estén correctamente colocados y 
abrochados.

¡ADVERTENCIA! Para evitar el 
riesgo de que los cinturones se 
retuerzan, no coloque la parte con 
el extremo libre del cinturón en la 
cama después de haberla fijado a 
la cama doble.

ES
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GARANTÍA
El periodo de garantía comienza en el momento de la compra. El período de garantía concedido coincide 
con el período de garantía legal en el país de compra. En cuanto al contenido, la garantía cubre la 
reparación, el suministro de repuesto o una devolución, según lo estime oportuno el fabricante.

La garantía sólo se aplica al usuario original. En caso de avería, los derechos de garantía sólo serán 
aplicables si el distribuidor, donde se adquirió el artículo, es notificado inmediatamente después de 
la detección inicial. Si el distribuidor no puede solucionar el problema, el producto se devolverá al 
fabricante con una descripción detallada del defecto y con el documento oficial de compra, incluida 
la fecha de compra. El fabricante no aceptará responsabilidad alguna por productos defectuosos no 
suministrados por él.

LOS DERECHOS DE GARANTÍA QUEDAN ANULADOS SI:
•	 El producto no se devuelve completo y acompañado del documento de compra original al 

distribuidor dentro de los 14 días siguientes a la detección del defecto.
•	 La avería se ha producido debido a una manipulación o mantenimiento inadecuados o debido a 

otras acciones que son culpa del usuario, en concreto cuando no se han respetado las instrucciones 
de uso.

•	 Los daños al producto que se produzcan como consecuencia del uso normal y cotidiano, por ejemplo, 
desgaste de las ruedas, arañazos en el aluminio/metal/plástico, decoloración, desteñido y deterioro 
de los materiales, que se produzcan con el paso del tiempo o debido al incumplimiento de las 
instrucciones de uso. 

•	 Quedan excluidas las lesiones resultantes de caídas, choques, golpes, manipulación descuidada, 
contacto con líquidos inadecuados, incendio u otras causas externas. 

•	 La composición inadecuada y el mantenimiento incorrecto, los robos, los daños que se produzcan 
durante el transporte de la mercancía, los daños causados durante el mantenimiento o la 
manipulación del producto por una persona no autorizada

•	 Las reparaciones del producto fueron realizadas por terceros.
•	 El defecto se debe a un accidente.
•	 El número de serie ha sido dañado o retirado.

Las modificaciones o el deterioro del producto causados por el uso convenido contractualmente del 
artículo (desgaste normal) no se aceptarán como reclamación de garantía. Los servicios prestados por el 
fabricante en caso de reclamación de garantía no ampliarán el periodo de garantía.

GARANTÍA
Código: 
Nombre:
Código de barras:
Número de serie:
Color:

Fecha de entrega: ____________________    
Firma y sello: _________________________

______________________________________________________________
____________________________________________________________

___________________________________________________
____________________________________________________

________________________________________________________________

Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si

Servicio autorizado: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
servis@apollo.si
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ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! ΔΙΑΒΑΣΤΕ 
ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ 
ΚΑΙ ΤΙΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 
ΚΑΙ ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΙΣ ΓΙΑ 
ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΑΝΑΦΟΡΑ.

•	Μην χρησιμοποιείτε αυτό το 
προϊόν χωρίς να διαβάσετε πρώτα 
τις οδηγίες χρήσης.

•	Όταν το παιδί μπορεί να καθίσει, 
να γονατίσει ή να τραβηχτεί προς 
τα πάνω, η κούνια δεν πρέπει 
πλέον να χρησιμοποιείται για αυτό 
το παιδί.

•	Μην τοποθετείτε επιπλέον 
αντικείμενα στο κρεβάτι - 
κίνδυνος ασφυξίας.

•	Για να αποφύγετε τον κίνδυνο 
στραγγαλισμού, μην δίνετε στο 
παιδί σας ή μην τοποθετείτε κοντά 
του αντικείμενα με κορδόνια.

•	Χρησιμοποιείτε μόνο το στρώμα 
που παρέχεται με την κούνια.

•	Το προϊόν πρέπει πάντα να 
τοποθετείται σε οριζόντια 
επιφάνεια. Μην τοποθετείτε ποτέ 
το προϊόν σε κεκλιμένη επιφάνεια 
με το παιδί μέσα σε αυτό.

•	Δεν επιτρέπεται στα παιδιά να 
παίζουν χωρίς επίβλεψη κοντά στο 
προϊόν.

•	Το προϊόν είναι έτοιμο για χρήση 
μόνο όταν όλοι οι μηχανισμοί 
ασφάλισης είναι ενεργοποιημένοι. 
Ελέγξτε προσεκτικά ότι είναι 
ενεργοποιημένοι πριν από τη 
χρήση.

•	Ελέγξτε την κατάσταση, σφίξτε 
τις βίδες, τους μηχανισμούς 
ασφάλισης - υπάρχει κίνδυνος το 
παιδί να μπλεχτεί με μέρη των 
ρούχων (λωρίδες, κορδόνια, κ.λπ.), 
κάτι που μπορεί να προκαλέσει 
ασφυξία.

•	Να προσέχετε τον κίνδυνο 
ανοιχτής φλόγας, αναμμένων 
τσιγάρων και άλλων πηγών 
έντονης θερμότητας, όπως 
ηλεκτρικές σόμπες, σόμπες αερίου, 
κ.λπ.

•	Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν 
κάποιο μέρος του είναι σπασμένο 
ή σκισμένο. Χρησιμοποιείτε μόνο 
ανταλλακτικά εγκεκριμένα από 
τον κατασκευαστή.

•	Χρησιμοποιείτε το προϊόν με 

Το προϊόν πληροί το Ευρωπαϊκό Πρότυπο ΕΝ1130:2019.

    ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ!
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κρεβάτια ή/και στρώματα 
με ευθείες πλευρές. Μην 
χρησιμοποιείτε το προϊόν με 
στρογγυλά κρεβάτια ή/και 
στρώματα ή στρώματα νερού.

•	Όταν το προϊόν χρησιμοποιείται 
σε “λειτουργία συνύπνωσης” 
(στερεωμένο στο κρεβάτι), πρέπει 
πάντα να τοποθετείται κατά 
μήκος της μακριάς πλευράς του 
κρεβατιού. ΜΗΝ τοποθετείτε το 
προϊόν στην κεφαλή ή στα πόδια 
του κρεβατιού.

•	Πριν από τη χρήση σε “λειτουργία 
συνύπνωσης” (στερεωμένο στο 
κρεβάτι), βεβαιωθείτε ότι το 
προϊόν είναι σωστά αγκυρωμένο 
και τοποθετημένο.

•	Όταν το προϊόν χρησιμοποιείται 
σε “λειτουργία συνύπνωσης” 
(στερεωμένο στο κρεβάτι)... 
πριν τοποθετήσετε το παιδί σε 
αυτό, βεβαιωθείτε ότι οι ιμάντες 
σύνδεσης είναι καλά στερεωμένοι 
και τεντωμένοι σωστά, ότι το 
προϊόν είναι ασφαλώς στερεωμένο 
στο κρεβάτι των ενηλίκων και ότι 
δεν υπάρχουν κενά μεταξύ του 
προϊόντος και του στρώματος 
των ενηλίκων. Στην “λειτουργία 
συνύπνωσης”, ελέγχετε τακτικά 
τη στερέωση ασφαλίζοντας 
τους ιμάντες. Χρησιμοποιήστε 
μόνο τους ιμάντες ασφαλείας 
που παρέχονται ή αυτούς 
που υποδεικνύονται από τον 
κατασκευαστή.

•	Στη “λειτουργία συνύπνωσης”, 
το προϊόν δεν πρέπει να 
τοποθετείται σε κεκλιμένη θέση. 
Για να αποφύγετε τον κίνδυνο 
στραγγαλισμού ή παγίδευσης, 
βεβαιωθείτε ότι το προϊόν είναι 
σωστά τοποθετημένο δίπλα 
στο κρεβάτι των ενηλίκων. Μην 

γεμίζετε το κενό με μαξιλάρια, 
κουβέρτες ή άλλα αντικείμενα που 
θα μπορούσαν να προκαλέσουν 
ασφυξία. Είναι πιθανό να υπάρξει 
ανατροπή.

•	Όταν η πλαϊνή πλευρά της κούνιας 
βρίσκεται στην υψηλότερη θέση, 
η πλευρά που είναι δίπλα στο 
κρεβάτι των ενηλίκων πρέπει να 
είναι στην χαμηλότερη θέση.

•	Για να αποφύγετε τον κίνδυνο το 
παιδί να πέσει από την κούνια, το 
πάνω μέρος της πλαϊνής πλευράς 
που βρίσκεται δίπλα στο στρώμα 
των ενηλίκων δεν πρέπει να είναι 
ψηλότερο από το πάνω μέρος του 
στρώματος των ενηλίκων.

•	Για να αποφύγετε τον κίνδυνο 
το παιδί να παγιδευτεί ανάμεσα 
στην κούνια και το κρεβάτι των 
ενηλίκων, το σύστημα στερέωσης 
στο κρεβάτι των ενηλίκων πρέπει 
πάντα να είναι σφιχτό και μακριά 
από την κούνια.

•	Χρησιμοποιείτε μόνο το στρώμα 
που παρέχεται με αυτήν την 
κούνια.

•	Μην χρησιμοποιείτε αυτήν 
την κούνια χωρίς να έχετε 
τοποθετήσει πρώτα το στρώμα. 
Κίνδυνος ασφυξίας.

•	Διαστάσεις  
στρώματος: 84 x 46 x 3,5 cm.

•	Το ύψος από το δάπεδο έως την 
κορυφή της πλαϊνής πλευράς 
της κούνιας είναι κατάλληλο 
για κρεβάτια ενηλίκων με ύψος 
στρώματος μεταξύ 45-60 cm.

•	Όταν το παιδί βρίσκεται μέσα 
στην κούνια, οι “κινούμενες” 
ρόδες πρέπει πάντα να είναι 
ασφαλισμένες.

•	Το προϊόν είναι κατάλληλο για 
παιδιά από τη γέννηση έως 6 
μηνών και έως 9 kg.
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•	Μην προσθέτετε αξεσουάρ στο 
προϊόν που δεν παρέχονται από 
τον κατασκευαστή.

•	Μην ρυθμίζετε την κούνια με το 
παιδί μέσα. Μην μετακινείτε το 
προϊόν με το παιδί μέσα.

•	Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν με 
περισσότερα από ένα παιδί κάθε 
φορά.

•	Κίνδυνος παγίδευσης - Για να 
αποφύγετε τον θάνατο από 
παγίδευση, η κούνια πρέπει 
να στερεώνεται με ασφάλεια 
στο κρεβάτι των ενηλίκων 
χρησιμοποιώντας το σύστημα 
στερέωσης.

•	Να ανεβάζετε πάντα εντελώς 
την πλαϊνή πλευρά όταν δεν είναι 
στερεωμένη στο κρεβάτι των 
ενηλίκων.

•	Για να αποφύγετε τον κίνδυνο το 
κεφάλι του παιδιού να παγιδευτεί 
ανάμεσα στην πλαϊνή πλευρά που 
βρίσκεται δίπλα στο στρώμα των 
ενηλίκων και στο πάνω μέρος του 
στρώματος, το πάνω μέρος της 
πλαϊνής πλευράς δεν πρέπει να 
είναι ψηλότερο από το στρώμα των 
ενηλίκων.

•	Η κούνια μπορεί να 
συναρμολογηθεί μόνο από 

ενήλικα! Προσοχή! Αφαιρέστε 
όλα τα πλαστικά μέρη και τις 
συσκευασίες από το προϊόν πριν 
από τη χρήση. Κρατήστε τα μακριά 
από παιδιά! Κίνδυνος ασφυξίας! 
Πριν την χρήση, φροντίστε 
ώστε η κούνια να είναι πλήρως 
συναρμολογημένη.

•	Καθαρίζετε τα πλαστικά μέρη 
τακτικά με ένα νωπό πανί. 
Τα μεταλλικά μέρη πρέπει 
να στεγνώνονται μετά τον 
καθαρισμό. Καθαρίζετε το 
κάλυμμα υφάσματος με χλιαρό 
σαπουνόνερο. Μην χρησιμοποιείτε 
λευκαντικό.

•	Η κούνια μπορεί να ρυθμιστεί σε 
μέγιστη κλίση 2 θέσεων μεταξύ της 
μιας πλευράς και της άλλης.

•	Αυτό το στρώμα, σε “λειτουργία 
συνύπνωσης”, δεν πρέπει να 
προσθέσετε ένα δεύτερο στρώμα, 
κίνδυνος ασφυξίας.

ΦΡΟΝΤΙΔΑ
Η κούνια και το βρεφικό κρεβάτι είναι εξοπλισμένα με αφαιρούμενο 
και πλενόμενο κάλυμμα. Η αφαίρεση / εγκατάσταση του καλύμματος 
πρέπει να γίνεται μόνο από ενήλικα. Ελέγχετε τακτικά την κατάσταση 
του προϊόντος και για τυχόν ζημιές. Σε περίπτωση ζημιάς, μην το 
χρησιμοποιείτε και κρατήστε το μακριά από παιδιά. Οδηγίες συντήρησης 
- δείτε την ετικέτα ραφής. Μην χρησιμοποιείτε επιθετικά καθαριστικά 
κατά τον καθαρισμό ή αξεσουάρ. Μην λευκαίνετε, μην σιδερώνετε, μην 
στεγνώνετε σε στεγνωτήριο, πλύσιμο στο χέρι στους 30°C. Σύνθεση: 
100% πολυεστέρας.
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ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗΣ

1. Για τη συναρμολόγηση, 
ακολουθήστε τις εικόνες και 
βεβαιωθείτε ότι τα εξαρτήματα 
είναι καλά στερεωμένα.

2. Συνδέστε το χειρολισθήρα στον 
επάνω σωλήνα του πλαισίου και 
τοποθετήστε τη βίδα (βλ. εικόνα 
a). Όπως φαίνεται στην εικόνα 
(b), μόλις στερεωθεί το ελατήριο, 
εισάγετε το πλαστικό εξάρτημα 
στην τρύπα και θα κάνει κλικ 
στη θέση του. Επαναλάβετε τη 
διαδικασία στη δεξιά πλευρά 
της κούνιας και θα κάνει κλικ 
στη θέση του. Στη συνέχεια, 
τοποθετήστε το στρώμα στην 
κούνια.

3. Ανοίξτε το φερμουάρ 
που βρίσκεται κάτω από το 
επενδυμένο επάνω μέρος. 
Ανασηκώστε την πλαϊνή πλευρά 
της κούνιας και στερεώστε τον 
σωλήνα της πλαϊνής πλευράς στον 
κύριο σωλήνα του πλαισίου της 
κούνιας, στερεώνοντας το ύφασμα 
στην πλαϊνή πλευρά. Στερεώστε 
τα κουμπιά στον σωλήνα για να 
ασφαλίσετε. Κλείστε το φερμουάρ 
για να στερεώσετε το κάλυμμα.

4. Στερεώστε την πλαϊνή πλευρά 
της κούνιας με το διχτυωτό 
παράθυρο χρησιμοποιώντας τα 
φερμουάρ και κλείστε τα εντελώς. 
Στη συνέχεια, χρησιμοποιήστε 
το μεταλλικό δακτύλιο για να 
ασφαλίσετε τις κεφαλές των 
φερμουάρ μαζί. Η κούνια σας 
είναι τώρα έτοιμη για χρήση ως 
αυτόνομη κούνια.

5. Τοποθετήστε τον τροχό στο 
πλαϊνό πλαίσιο C, επαναλάβετε για 
τους άλλους τροχούς.

6. Ανασηκώστε την ρυθμιζόμενη 
ράβδο απευθείας προς τα πάνω 
για να ρυθμίσετε το επιθυμητό 
ύψος. Για να χαμηλώσετε το ύψος, 
ανασηκώστε πρώτα την επάνω 
ράβδο, στη συνέχεια πιέστε 
την κάτω ρυθμιζόμενη ράβδο. 
Υπάρχουν συνολικά 5 θέσεις.

7. Ρύθμιση ύψους - Η κούνια 
διαθέτει 5 θέσεις ύψους. Πιέστε 
τον μοχλό ρύθμισης και ρυθμίστε 
την κούνια στο επιθυμητό ύψος. 
Η βάση της κούνιας μπορεί να 
κλιθεί ελαφρώς ρυθμίζοντας τα 
δύο πόδια σε διαφορετικό ύψος. 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Η κούνια 
μπορεί να κλιθεί με μέγιστη 
διαφορά 2 θέσεων μεταξύ του 
ενός ποδιού και του άλλου (π.χ. 
το δεξί πόδι στη θέση 3 και το 
αριστερό πόδι στη θέση 1).

8. Εμφάνιση τρόπων χρήσης της 
κούνιας. 
Εικόνα 1: Η κούνια στέκεται 
ανεξάρτητα. Εικόνα 2: Η κούνια 
χρησιμοποιείται ενωμένη με το 
κρεβάτι ενηλίκων. Εικόνα 3: Η 
κούνια μωρού χρησιμοποιείται ως 
βρεφική κούνια και αποθηκεύεται 
όταν είναι συσκευασμένη.

9. Τύπος κρεβατιού στο οποίο 
επιτρέπεται να τοποθετηθεί η 
κούνια δίπλα
Μπορείτε να τοποθετήσετε την 
κούνια δίπλα σε ένα κλασικό 
διπλό κρεβάτι, κρεβάτια με 
ελατήρια, κρεβάτια με βάση και 
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κρεβάτια με ευθύγραμμο πλαίσιο. 
Μην τοποθετείτε την κούνια σε 
κρεβάτια με καμπύλο πλαίσιο ή σε 
μη συμβατικά κρεβάτια.

10. Το ύψος μεταξύ του δαπέδου 
και του επάνω μέρους του 
στρώματος του κρεβατιού 
ενηλίκων πρέπει να είναι μεταξύ 
45 και 60 cm όταν τοποθετείτε 
την κούνια δίπλα του.

11. Ανοίξτε την πλαϊνή πλευρά 
της κούνιας χρησιμοποιώντας 
τα φερμουάρ. Βεβαιωθείτε ότι 
είναι εντελώς ανοιχτά. Ανοίξτε το 
φερμουάρ που βρίσκεται κάτω 
από το επενδυμένο επάνω μέρος. 
Ανασηκώστε τους σωλήνες από 
το ύφασμα και αφαιρέστε τους 
σωλήνες. Χαμηλώστε την πλαϊνή 
πλευρά και στερεώστε την στη 
βάση του κύριου μεταλλικού 
πλαισίου χρησιμοποιώντας 
τα κουμπιά. ΚΙΝΔΥΝΟΣ! Να 
ανεβάζετε πάντα εντελώς 
την πλαϊνή πλευρά όταν δεν 
είναι στερεωμένη στο κρεβάτι 
ενηλίκων.

12. Μετακινήστε την κούνια κοντά 
στο κρεβάτι ενηλίκων και ελέγξτε 
το ύψος της κούνιας σε σύγκριση 
με το ύψος του στρώματος του 
κρεβατιού. 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Το ύψος 
του στρώματος του κρεβατιού 
ενηλίκων πρέπει πάντα να είναι 
μεγαλύτερο από το ύψος της 
πλευρικής στήριξης της κούνιας 
για την συγκράτηση του παιδιού 
στην κούνια. 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Στη “λειτουργία 
συνύπνωσης”, τα 2 πόδια 

της κούνιας πρέπει πάντα να 
ρυθμίζονται στο ίδιο ύψος.

13. Με τη βοήθεια των 
παρεχόμενων ζωνών ασφαλείας 
(ιμάντες στερέωσης), φέρτε την 
κούνια στο διπλό κρεβάτι. 
1 Στρώμα 
2 Πλαίσιο κρεβατιού ενηλίκων 
3 Οι σανίδες πιέζονται πάνω στο 
στρώμα στην κατεύθυνση του 
βέλους

14. Στερεώστε την πρώτη 
αγκράφα στο εσωτερικό του 
αριστερού πλαισίου. Επαναλάβετε 
τη διαδικασία για τη δεύτερη 
αγκράφα στο εσωτερικό του 
δεξιού πλαισίου. Παρακαλώ 
προσέξτε ότι οι δύο αγκράφες που 
συνδέονται στο πλαίσιο έχουν την 
ίδια στήριξη στο τέλος του ιμάντα.

15. Τυλίξτε το στρώμα ενηλίκων 
με δύο ιμάντες από το κάτω μέρος 
προς το εσωτερικό του πλαισίου 
της κούνιας και στερεώστε τους 
στους κρίκους. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! 
Βεβαιωθείτε ότι όλες οι αγκράφες 
των ιμάντων είναι καλά 
στερεωμένες πριν συνεχίσετε. 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Για να 
αποφύγετε τον κίνδυνο 
τυλίγματος, μην αφήνετε το 
ελεύθερο άκρο του ιμάντα στο 
κρεβάτι μετά τη στερέωση στην 
κούνια.
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ΕΓΓΥΗΣΗ
Η περίοδος εγγύησης ξεκινά τη στιγμή της αγοράς. Η περίοδος εγγύησης που παρέχεται είναι σύμφωνη 
με τη νόμιμη περίοδο εγγύησης στη χώρα αγοράς. Όσον αφορά το περιεχόμενο, η εγγύηση καλύπτει την 
επανεπεξεργασία, την αντικατάσταση ή την έκπτωση, όπως κρίνει ο κατασκευαστής.

Η εγγύηση ισχύει μόνο για τον αρχικό χρήστη. Σε περίπτωση σφάλματος, τα δικαιώματα εγγύησης θα 
ισχύουν μόνο εάν ο αντιπρόσωπος, από τον οποίο αγοράστηκε το προϊόν, ειδοποιηθεί αμέσως μετά την 
αρχική ανίχνευση. Εάν ο αντιπρόσωπος δεν είναι σε θέση να διορθώσει το πρόβλημα, τότε το προϊόν 
θα επιστραφεί στον κατασκευαστή με λεπτομερή περιγραφή του σφάλματος και με το επίσημο έγγραφο 
αγοράς, συμπεριλαμβανομένης της ημερομηνίας αγοράς. Ο κατασκευαστής δεν αποδέχεται καμία 
ευθύνη για ελαττωματικά προϊόντα που δεν παραδόθηκαν από αυτόν.

Οι αξιώσεις εγγύησης είναι άκυρες εάν:
•	 Το προϊόν έχει τροποποιηθεί.
•	 Το προϊόν δεν επιστραφεί πλήρες και συνοδευόμενο από το πρωτότυπο έγγραφο αγοράς στον 

αντιπρόσωπο εντός 14 ημερών από την ανίχνευση του σφάλματος.
•	 Το σφάλμα προκλήθηκε από ακατάλληλο χειρισμό ή συντήρηση ή λόγω άλλων ενεργειών που είναι 

υπαιτιότητα του χρήστη, συγκεκριμένα όταν δεν τηρήθηκαν οι οδηγίες χρήσης.
•	 Ζημιά στο προϊόν που προκύπτει ως αποτέλεσμα της κανονικής, καθημερινής χρήσης, π.χ. φθορά 

τροχού, γρατζουνιές σε αλουμίνιο / μέταλλο / πλαστικό, αποχρωματισμός, ξεθώριασμα και φθορά 
υλικών, που συμβαίνει με την πάροδο του χρόνου ή λόγω μη τήρησης των οδηγιών χρήσης. 
Τραυματισμοί που προκύπτουν από πτώσεις, συγκρούσεις, χτυπήματα, απρόσεκτο χειρισμό, επαφή 
με ακατάλληλα υγρά, πυρκαγιά ή άλλες εξωτερικές αιτίες αποκλείονται. Ακατάλληλη σύνθεση και 
ακατάλληλη συντήρηση, κλοπές, ζημιές που προκύπτουν κατά τη μεταφορά αγαθών, ζημιές που 
προκαλούνται κατά τη διάρκεια της συντήρησης ή παρέμβασης στο προϊόν από μη εξουσιοδοτημένο 
άτομο.

•	 Επισκευές στο προϊόν πραγματοποιήθηκαν από τρίτους.
•	 Το ελάττωμα προκλήθηκε από ατύχημα.
•	 Ο σειριακός αριθμός έχει υποστεί ζημιά ή έχει αφαιρεθεί.

Τροποποιήσεις ή φθορά του προϊόντος που προκαλούνται από τη συμβατικά συμφωνημένη χρήση του 
προϊόντος (φυσιολογική φθορά) δεν θα γίνονται δεκτές ως αξίωση εγγύησης. Οποιεσδήποτε υπηρεσίες 
παρέχονται από τον κατασκευαστή σε περίπτωση αξίωσης εγγύησης δεν παρατείνουν την περίοδο 
εγγύησης.

ΕΓΓΎΗΣΗ

Κωδικός: 
όνομα:
Barcode:
σειριακός αριθμός:
 χρώμα:

Ημερομηνία παράδοσης: ________________________    
Υπογραφή και σφραγίδα: ________________________

____________________________________________________________
______________________________________________________________

____________________________________________________________
__________________________________________________

_____________________________________________________________

Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si

Εξουσιοδοτημένη υπηρεσία: 
Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
servis@apollo.si
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•	Posteljice ne uporabljajte preden 
natančno ne preberete navodil za 
uporabo.

•	Postelje več ne uporabljajte, ko 
otrok lahko sedi samostojno, se 
kobaca ali spleza iz postelje.

•	V posteljo ne odlagajte dodatnih 
predmetov – nevarnost zadušitve.

•	Postelje ne postavljajte v bližino 
predmetov, ki predstavljajo 
nevarnost zadušitve (v bližino 
zaves, vrvic, trakov..) 

•	V posteljici uporabljajte le eno 
ležišče.

•	Posteljico postavite na ravna 
tla. Izdelek mora biti vedno 
nameščen le v vodoravnem 
položaju oz. na vodoravni površini. 
Posteljice ne nameščajte na 
nagnjene površine, kadar je otrok 
v njej.

•	Ne dovolite otrokom, da se igrajo 
v bližini posteljice.

•	Izdelek je primeren za uporabo, 
kadar je le-ta pravilno sestavljen 
in so vsi blokirni mehanizmi 

pravilno zaskočili. Pred 
uporabo se prepričajte ali so vsi 
mehanizmi pravilno in varno 
zaskočili.

•	Redno preverjajte stanje 
posteljice, zategnjenost vijakov, 
zaklepni mehanizmi – obstaja 
nevarnosti, da se otrok zatakne 
z deli oblačil (trakovi, verižice, 
elastični trakovi...), kar lahko 
povzroči zadušitev.

•	Dim ležišča: 84 x 46 x 3,5 cm
•	Zavedajte se nevarnosti odprtega 

ognja, prižganih cigaret in ostalih 
izvorov vročine, kot so električni in 
plinski grelniki, …, zato prenosne 
postelje nikoli ne postavljajte v 
njihovo bližino.

•	Izdelka ne uporabljajte, če je 
kakršen koli del poškodovan, 
obrabljen ali manjka. Vedno 
uporabljajte le originalne 
nadomestne dele oz. dele, ki jih je 
odobril proizvajalec.

•	Razmah med zakonsko posteljo 
in tlemi je lahko približno 13 mm.

Izdelek ustreza standardu EN1130:2019.

SI

NAVODILA ZA UPORABO! 
POZOR! PRED UPORABO 
NATANČNO PREBERITE 
NAVODILA IN JIH SHRANITE 
ZA KASNEJŠO UPORABO.

    OPOZORILA!
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•	Posteljico je mogoče namestiti k 
družinski postelji, visoki  
med 45-60 cm, merjeno od tal.

•	Uporaba izdelka je mogoča le 
pri posteljah in ali vzmetnicah 
z ravnimi stranicami. Uporaba 
izdelka z zaobljenimi posteljami 
in ali vzmetnicami ter vodnimi 
posteljami ni dovoljena. Kadar 
otroško posteljico uporabljate 
kot ‘dodatno ležišče’jo morate 
na starševsko posteljo vedno 
namestiti na daljših stranicah. 
Otroške posteljice NE nameščajte 
na zgornji del (pri glavi) ali na 
spodnji del postelje (pri nogah).

•	V položaju ‘dodatnega ležišča’ (se 
pritrdi na posteljo), se prepričajte, 
da je le-to pravilno fiksirano in 
nameščeno (odvisno od modela).

•	Kadar boste izdelek uporabljali 
kot ‘dodatno ležišče’ (pritrjeno 
na posteljo) in preden boste vanj 
položili otroka, se prepričajte, 
da so priključni pasovi pravilno 
zataknjeni in napeti. Nekoliko ga 
povlecite od zakonske postelje in 
preverite zategnjenost. Dodatno 
ležišče mora biti pritrjeno na 
vzmetnico postelje in ne med 
reže postelje.

•	Posteljico je mogoče namestiti 
k zakonski postelji s pomočjo 
priloženih pritrdilnih pasov. 
Uporabljajte le priložene pasove 
ali tiste, odobrene s strani 
proizvajalca.

•	V položaju dodatnega ležišča, 
posteljica ne sme biti nameščena 
v nagnjenem položaju.

•	Nevarnost zataknitve! Da bi 
preprečili nevarnost davljenja in 
ali zataknitev, poskrbite, da bo 

posteljica pravilno nameščena 
na zakonsko posteljo s pomočjo 
pritrdilnih trakov.

•	Med ležiščem in vzmetnico ne 
sme biti praznega prostora. V 
nasprotnem primeru posteljice 
ne uporabljajte. Praznega 
prostora ne zapolnjujte z 
blazinami, odejami, rjuhami ali 
katerimi koli predmeti, ki bi lahko 
predstavljali nevarnost zadušitve. 
S tem se boste izognili morebitni 
zataknitvi.

•	Kadar posteljice ne boste 
uporabljali kot funkcijo ‘dodatno 
ležišče’ , morajo biti stranice v 
najvišjem položaju. 

•	Da bi se izognili morebitni 
zadušitvi ali davljenju spodnja 
stranica posteljice ne sme biti 
višja od vzmetnice na zakonski 
postelji. Izdelek mora biti vedno 
nameščen le v vodoravnem 
položaju oz. na vodoravni površini.

•	Da bi se izognili nevarnosti 
zadušitve s pritrdilnimi elementi, 
se prepričajte, da bodo le-ti 
shranjeni izven dosega posteljice.

•	Oznaka v posteljici nakazuje 
maksimalno debelino ležišča.

•	Uporabljajte le priloženo ležišče.
Ne dodajajte dodatnega ležišča –
nevarnost zadušitve.

•	Kadar boste otroka pustili samega 
brez nadzora, se prepričajte, da 
so stranice dvignjene in zadrge 
popolnoma zaprte. Kadar izdelek 
uporabljate kot posteljico, morajo 
biti kolesa zablokirana, prav tako 
se pred uporabo se prepričajte 
ali so vsi mehanizmi pravilno in 
varno zaskočili.

•	Izdelek je namenjen otrokom od 

SI



50

rojstva do 6 mesecev in do teže 
9kg.

•	Vedno uporabljajte le originalne 
nadomestne dele oz. dele, ki jih je 
odobril proizvajalec.

•	Postelje ne pospravljajte – zlagajte 
kadar je v njej otrok

•	Izdelka ne premikajte kadar je 
otrok v njem.

•	 V posteljici je lahko hkrati samo 
en otrok.

•	POZOR! Kadar boste izdelek 
uporabljali kot prenosno 
posteljico, morajo biti stranice 
dvignjene v najvišjem položaju.

•	Da bi preprečili morebitno 
zataknitev otrokove glave med 
zgornjo stranico, ki se nahaja 
med zakonsko posteljo, zgornja 
stranica ne sme biti višja od 
vzmetnice na zakonski postelji.

•	Posteljico lahko sestavi le 
odrasla oseba. Pred uporabo 
odstranite plastične vrečke 
(ovojno embalažo) in ostale dele 
embalaže ter jih zavrzite oz. 
shranite nedosegljivo otrokom! 
nevarnost davljenja oz. zadušitve! 
Pred uporabo se prepričajte, da 
je posteljica v celoti sestavljena. 
Plastične dele čistite redno z 
vlažno krpo.

•	Kovinski deli se po čiščenju 
morajo posušiti – s tem se 
boste izognili rjavenju. Prevleko 
ležišča čistite z toplo milnico, ne 
uporabljajte belila.

•	Naklon košare je lahko nagnjen za 
največ 2 višini.

•	Uporabljajte le priloženo ležišče. 
Ne dodajajte dodatnega ležišča –
nevarnost zadušitve.

VZDRŽEVANJE
Otroška posteljica in ležišče sta opremljena s prevleko, ki je snemljiva 
in pralna. Odstranjevanje / nameščanje prevleke naj opravlja le odrasla 
oseba. Redno preverjajte stanje izdelka in morebitne poškodbe. V 
primeru poškodb izdelka več ne uporabljajte in ga hranite izven dosega 
otrok. Navodila za vzdrževanje izdelka so navedena na všivni etiketi. Pri 
čiščenju ne uporabljajte agresivnih čistil ali pripomočkov. Ne belite, ne 
likajte, ne sušite v sušilnem stroju, perite ročno pri 30°C. 
Sestava: 100 % poliester.

SI
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NAVODILA ZA SESTAVO

1. Okvir sestavite kot kažeta sliki. 
Pri tem bodite pozorni, da bo 
ogrodje zaskočilo v položaj.  

2. Košaro namestite v za-to 
namenjene odprtine na zgornjem 
delu okvirja. Košaro potisnite 
navzdol v smeri puščice, zatič mora 
zaskočiti v položaj (zaslišati morate 
jasen klik). Postopek ponovite še 
na drugi strani. 
Nato na ogrodje namestite še okvir 
za košaro (D). V košaro položite 
ležišče. 

3. Sprostite zadrgo kot kaže slika. 
Dvignite stranski del posteljice 
in okvir košare pritrdite na okvir 
posteljice 
(2, 3). Ponovno zapnite zadrgo.

4. Spnite stranski mrežasti del 
posteljice s pomočjo zadrge. S 
pomočjo kovinskega obročka 
spnite zadrgo. Posteljica je 
primerna za uporabo kot 
samostojna posteljica.

5. Nameščanje koles 

6. Prilagoditev višine
Višino posteljice prilagodite tako, 
da dvignete / spustite košaro 
na obeh straneh s pomočjo 
prilagoditvene ročice. Višino 
postelje lahko nastavite v 5 
položajev (označeno na strani 
postelje, posamezna številka 
prikazuje višino nastavitve).

7. Naklon košare lahko tudi 
nekoliko prilagodite. To pomeni, 

da eno stran okvirja nastavite 
v različno višino. OPOZORILO! 
Naklon košare je lahko nagnjen 
za največ 2 višini (npr. desni del 
okvirja je v položaju 3, levi del pa v 
položaju 1). 

8. Prikaz načinov uporabe 
posteljice
Slika 1 prikazuje uporabo kot 
samostojno posteljico
Slika 2 prikazuje uporabo 
obposteljne posteljice 
Slika 3 ko posteljica ni v uporabi 
lahko podporne noge umaknete 
in s tem prihranite prostor. Pri 
uporabi izdelka je potrebno 
podporne noge izvleči.

9. Tip postelje ob katero je 
dovoljeno namestiti obposteljno 
posteljo
Lahko jo namestite ob klasično 
zakonsko posteljo, ‘box spring’ 
postelje ter ob postelje z ravnim 
okvirjem.  Posteljice ne smete 
namestiti na postelje z izbočenim 
okvirjem ali nekovencialne 
postelje.

10. Višina med tlemi in posteljo za 
odrasle na katero boste namestili 
obposteljno posteljico je lahko 
med 45 in 60 cm.

11. Na obeh straneh odpnite zadrgo 
in sprostite prednji del obrobe. 
Sprostite zadrgo, ki se nahaja 
pod oblazinjeno zgornjo letvijo. 
Sprostite pritiskače na okvirju in 
delno odstranite okvir.  Spustite 
prednjo stranico in jo spnite s 
pomočjo pritiskačev na okvir 
posteljice. 

SI
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NEVARNOST! Prednja stranica 
mora biti vedno v najvišjem 
položaju kadar boste posteljico 
uporabljali kot samostojno 
posteljico. 

12. Posteljico postavite ob posteljo 
ob katero je želite namestiti. 
Pri tem pazite, da bo posteljica 
poravnana z ležiščem postelje za 
odrasle. 
OPOZORILO! Višina ležišča za 
odrasle mora biti vedno višja 
od višine stranske opore za 
zadrževanje na posteljici.
OPOZORILO! V položaju 
obposteljne posteljice mora biti 
ena stran (ali leva ali desna stran) 
zmeraj poravnana – v enaki višini.

13. S pomočjo priloženih 
varnostnih (pritrdilnih) pasov 
namestite obposteljno posteljico 
na posteljo za odrasle.
1 Ležišče
2 Okvir postelje za odrasle 
3 Pasovi morajo potekati v smeri 
puščic na slik

14. Najprej spnite zaponko 
varnostnega pasu na levi notranji 
strani okvirja in nato še zaponko na 
desni notranji strani okvirja. 
Prosim bodite pozorni, da bosta 
imeli zaponki, ki sta povezani z 
okvirjem enako oporo na koncu 
traku.

15. Okrog ležišča na postelji za 
odrasle speljite varnostne pasove 
(v smeri od dna proti zunanji strani 
posteljnega okvirja) in jih spnite. 
OPOZORILO! Pred nadaljnjim 
postopkom nameščanja se 

prepričajte, da so vsi varnostni 
pasovi pravilno nameščeni in 
pričvrščeni.
OPOZORILO! Da se izognete 
nevarnosti zvijanja pasov, ne 
postavljajte dela s prostim koncem 
pasu v posteljo po tem, ko ste jo že 
pritrdili na posteljo za odrasle.

SI
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SI

GARANCIJSKI LIST
1.	 Podjetje in naslov sedeža garanta:  

Apollo d.o.o., Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, Slovenija, e-naslov: info@apollo.si  / splet: www.apollo.si

2.	 Datum dobave blaga: _______________________________________________________________________________

3.	 Podatki, ki identificirajo blago: ______________________________________________________________________ 

4.	 Garant jamči za lastnosti ali brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki začne teči z dobavo blaga potrošniku.
5.	 Pravice potrošnika, če blago nima lastnosti navedenih v garancijskem listu:
•	 Garancija teče od datuma izročitve izdelka stranki v trgovini in velja vedno samo skupaj z računom prodajalca.
•	 Če blago, za katero je izdana obvezna garancija, ne izpolnjuje specifikacij ali nima lastnosti, navedenih v garancijskem 

listu ali oglaševalskem sporočilu, lahko potrošnik najprej zahteva odpravo napak. Če napake niso odpravljene v skupno 
30 dneh od dneva, ko je proizvajalec ali pooblaščeni servis od potrošnika prejel zahtevo za odpravo napak, mora 
proizvajalec potrošniku brezplačno zamenjati blago z enakim, novim in brezhibnim blagom. 

•	 Rok iz prejšnjega odstavka se lahko podaljša na najkrajši čas, ki je potreben za dokončanje popravila ali zamenjave, 
vendar za največ 15 dni. Pri določitvi podaljšanega roka se upoštevajo narava in kompleksnost blaga, narava in resnost 
neskladnosti ter napor, ki je potreben za dokončanje popravila ali zamenjave. O številu dni za podaljšanje roka in 
razlogih za njegovo podaljšanje proizvajalec obvesti potrošnika pred potekom roka 30 dni. 

•	 Če proizvajalec v roku 30 oz. 45 dni v primeru podaljšanja roka ne popravi ali ne zamenja blaga z novim, lahko potrošnik 
zahteva vračilo celotne kupnine od proizvajalca ali zahteva sorazmerno znižanje kupnine. 

•	 Če potrošnik zahteva sorazmerno znižanje kupnine, je znižanje kupnine sorazmerno zmanjšanju vrednosti blaga, ki ga 
je potrošnik prejel, v primerjavi z vrednostjo, ki bi jo imelo blago, če bi bilo skladno. 

•	 Ne glede na zgoraj navedeno lahko potrošnik zahteva vračilo plačanega zneska od proizvajalca, če se neskladnost 
pojavi v manj kot 30 dneh od dobave blaga. Za zamenjano blago ali zamenjan bistveni del blaga z novim proizvajalec 
izda nov garancijski list. 

•	 Proizvajalec oziroma pooblaščeni servis lahko potrošniku za čas popravila blaga, za katero je bila izdana obvezna 
garancija, zagotovi brezplačno uporabo podobnega blaga. 

•	 Če proizvajalec potrošniku ne zagotovi nadomestnega blaga v začasno uporabo, ima potrošnik pravico uveljavljati 
škodo, ki jo je utrpel, ker blaga ni mogel uporabljati od trenutka, ko je zahteval popravilo ali zamenjavo, do njune 
izvršitve. 

•	 Stroške za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz izdelkov, ki nastanejo pri odpravljanju okvar oziroma 
nadomestitvi blaga z novim, plača proizvajalec.

6.	 Postopek, ki ga mora potrošnik uporabiti za uveljavljanje garancije: Potrošnik obvesti garanta pisno po pošti, po e-pošti 
ali osebno pri pooblaščenem servisu s predložitvijo dokazil o veljavnosti garancije in nemudoma omogoči pregled 
reklamiranega blaga.

7.	 Rok za rešitev reklamacije: 30 dni z možnostjo podaljšanja za največ 15 dni.
8.	 Trajanje garancijskega roka: 12 mesecev.
9.	 Ozemeljsko območje veljavnosti garancije: Slovenija.
10.	 Opozorilo! Potrošnik ima zakonsko pravico, da zoper prodajalca v primeru neskladnosti blaga brezplačno uveljavlja 

jamčevalne zahtevke in da garancija ne izključuje pravic potrošnika, ki izhajajo iz obveznega jamstva za skladnost 
blaga.

11.	 Garant zagotavlja potrošniku vzdrževanje, nadomestne dele in priklopne aparate še tri leta po poteku garancije 
 
GARANCIJA NE KRIJE: 

•	 poškodbe na izdelku, ki nastanejo kot posledica običajne, vsakodnevne uporabe, npr. obraba koles, praske 
na aluminiju/kovini/plastiki, razbarvanje, bledenje in dotrajanost materialov, do česar pride sčasoma ali zaradi 
neupoštevanja navodil za uporabo; izključene so poškodbe, ki so posledica padca, trčenja, udarcev, malomarnega 
ravnanja, stika z neustreznimi tekočinami, ognja ali drugega zunanjega vzroka; nepravilne sestave ter nepravilnega 
vzdrževanja, 

•	 kraje; poškodb, ki nastanejo med prevozom blaga; poškodb, ki nastanejo med servisiranjem ali poseganjem v izdelek s 
strani nepooblaščene osebe.  

•	 Garancijski rok prične teči od datuma izročitve izdelka kupcu. Za postopek uveljavljanja garancije je potrebno predložiti 
izpolnjeno garancijsko izjavo in račun, ki dokazuje nakup izdelka. 

Pooblaščeni serviser: Apollo d.o.o., Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, Slovenija, e-naslov servis@apollo.si
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•	Prije upotrebe krevetića pažljivo 
pročitajte upute za upotrebu.

•	Krevetić nemojte više 
upotrebljavati kada dijete može 
samostalno sjediti ili samo izaći iz 
krevetića.

•	U krevetić nemojte odlagati 
dodatne predmete – postoji 
opasnost od gušenja.

•	Krevetić nemojte postavljati 
u blizinu predmeta koji 
predstavljaju opasnost od 
gušenja (u blizinu zavjesa, vrpca, 
traka...).

•	U krevetiću koristite samo jedan 
madrac.

•	Krevetić postavite na ravno 
tlo. Proizvod mora uvijek biti 
namješten u vodoravnom 
položaju, tj. na vodoravnoj 
površini. Krevetić nemojte 
namještati na nagnute površine 

kada se u njemu nalazi dijete.
•	Nemojte dopustiti djeci da se 

igraju u blizini krevetića.
•	Proizvod je spreman za upotrebu 

tek kada je pravilno sastavljen 
i kada su svi mehanizmi za 
zaključavanje pravilno zaskočili. 
Prije upotrebe se uvjerite da su 
svi mehanizmi za zaključavanje 
pravilno zaskočili.

•	Redovito provjeravajte stanje 
proizvoda, zategnutost vijaka, 
sustav za zaključavanje – postoji 
opasnost da se dijete zatakne 
dijelovima odjeće (trake, vezice, 
elastične trake...) što može 
uzrokovati gušenje. Dimenzija 
ležaja: 84 x 46 x 3,5 cm. 

•	Zbog moguće opasnosti, krevetić 
nemojte postavljati u blizinu 
otvorene vatre, upaljene cigarete 
ili ostalih izvora topline kao što su 

Proizvod odgovara standardu EN1130:2019.

HR

UPUTE ZA UPOTREBU! 
POZOR! PRIJE UPOTREBE 
PAŽLJIVO PROČITAJTE 
UPUTE I SPREMITE IH 
ZA MOGUĆU KASNIJU 
UPOTREBU. 

    UPOZORENJA!
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električne i plinske grijalice.
•	Proizvod nemojte upotrebljavati 

ukoliko je bilo koji dio oštećen, 
istrošen ili nedostaje. Uvijek 
upotrebljavajte samo originalne 
sastavne dijelove ili dijelove 
odobrene od strane proizvođača.

•	Razmak između bračnog kreveta 
i tla može biti približno 13mm. 
Krevetić možete namjestiti na 
bračni krevet visok između 45-60 
cm, mjereno od tla.

•	Upotreba proizvod moguća je 
samo kod kreveta i/ili madraca 
s ravnim stranicama. Upotreba 
proizvoda sa zaobljenim 
krevetima i/ili madracima 
te vodenim krevetima nije 
dopuštena. Kada dječji krevetić 
koristite kao ‘dodatni ležaj’ 
morate ga na roditeljski krevet 
uvijek namjestiti na duže 
stranice. Dječji krevetić NEMOJTE 
namještati na gornji dio (kod 
glave) ili na donji dio kreveta (kod 
nogu).

•	U položaju “dodatnog ležišta” 
(pričvrsti se na krevet) uvjerite 
se da je ležište pravilno fiksirano 
i pravilno  postavljeno (ovisno o 
modelu).

•	Kada proizvod upotrebljavate 
kao “dodatni ležaj” (pričvršćen 
na krevet) i prije nego u njega 
položite dijete, uvjerite se da 
su priključni pojasevi pravilno 
namješteni i napeti. Malo ga 
odgurnite od bračnog kreveta i 
provjerite zategnutost. Dodatni 
ležaj mora biti pričvršćen na 
madrac kreveta, a ne između 
otvora kreveta.

•	Krevetić možete namjestiti na 

bračni krevet pomoću pojasa 
za pričvršćivanje. Koristite 
samo priložene pojaseve ili one 
odobrene od strane proizvođača.

•	U položaju dodatnog ležaja, 
krevetić ne smije biti namješten u 
nagnutom položaju.

•	Kako biste spriječili opasnost 
od gušenja ili od toga da se 
dijete zaglavi, uvjerite se da je 
krevetić pravilno namješten na 
bračni krevet pomoću pojasa za 
pričvršćivanje.

•	Između ležaja i madraca ne 
smije biti praznoga prostora. U 
suprotnome nemojte koristiti 
krevetić.

•	Prazni prostor nemojte 
ispunjavati jastucima, dekama, 
plahtama ili predmetima koji 
mogu predstavljati opasnost 
od gušenja. Tako ćete izbjeći i 
mogućnost da se dijete zaglavi.

•	Kada krevetić nećete koristiti u 
funkciji ‘dodatnog ležaja’, moraju 
sve stranice biti u najvišem 
položaju.

•	Da biste izbjegli opasnost od 
gušenja ili davljenja, donja 
stranica krevetića ne smije biti 
viša od madraca na bračnom 
krevetu. Proizvod mora uvijek biti 
namješten samo u vodoravnom 
poožaju, tj. na vodoravnoj 
površini. UPOZORENJE!

•	Da biste izbjegli opasnost od 
gušenja pričvrsnim elementima, 
uvjerite se da su elementi 
spremljeni izvan dohvata 
krevetića.

•	Koristite samo priloženi madrac. 
•	Oznaka u krevetiću pokazuje 

maksimalnu debljinu madraca.

HR
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•	Koristite samo priloženi madrac. 
Nemojte dodavati dodatne 
madrace / ležajeve – postoji 
opasnost od gušenja.

•	Kada ćete dijete ostaviti samo bez 
nadzora, uvjerite se da su stranice 
podignute i zatvarači potpuno 
zatvoreni. Kada proizvod koristite 
kao krevetić, kotači moraju biti 
blokirani te se prije upotrebe 
uvjerite jesu li svi mehanizmi 
pravilno i sigurno zaskočili.

•	Proizvod je namijenjen djeci od 
rođenja do 6 mjeseci starosti ili do 
9 kg težine.

•	Uvijek koristite samo originalne 
sastavne dijelove odobrene od 
strane proizvođača.

•	Krevetić nemojte postavljati, 
slagati kada je dijete u njemu.

•	Proizvod nemojte pomicati kada 
je dijete u njemu.

•	Krevetić smije koristiti samo jedno 
dijete istovremeno.

•	Kada ćete proizvod koristiti kao 
krevetić, sve stranice moraju biti 
podignute na najviši položaj.

•	Kako biste spriječili mogućnost 
da djetetova glava zaglavi između 
gornje stranice koja se nalazi 
između bračnog kreveta, gornja 
stranica ne smije biti viša od 
madraca bračnog kreveta.

•	Krevetić može sastaviti samo 
odrasla osoba.

•	Prije upotrebe uklonite plastične 
vrećice (omotnu ambalažu) i 
ostale dijelove ambalaže te ih 
bacite ili spremite izvan dohvata 
djece. Postoji opasnost od gušenja 
odnosno davljenja! Ambalažu 
zbrinite na odgovarajući način. 
Prije upotrebe se uvjerite 
da je krevetić u potpunosti 
sastavljen. Plastične dijelove 
redovito čistite vlažnom krpom. 
Metalni dijelovi se nakon 
čišćenja moraju osušiti kako 
biste spriječili pojavu korozije. 
Navlaku madraca čistite toplom 
vodom i blagim deterdžentom, 
nemojte upotrebljavati sredstva za 
izbjeljivanje.

•	Nagib košare može se naginjati za 
najviše 2 visine

•	Koristite samo priloženi ležaj. 
Nemojte dodavati dodatne 
ležajeve - opasnost od gušenja.

ODRŽAVANJE
Krevetić i krevet opremljeni su skidivom i perivom navlakom. Uklanjanje/
postavljanje navlake smije obavljati samo odrasla osoba. Redovito 
provjeravajte stanje proizvoda i eventualna oštećenja. Ako je proizvod 
oštećen, prestanite ga koristiti i držite ga izvan dohvata djece. Upute za 
održavanje proizvoda navedene su na ušivnoj naljepnici. Prilikom čišćenja 
nemojte koristiti agresivna sredstva za čišćenje ili pribor. Ne izbjeljivati, ne 
glačati, ne sušiti u sušilici, ručno prati na 30°C. Sastav: 100 % poliester. 

HR
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UPUTE ZA SASTAVLJANJE

1. Okvir sastavite prema slici. Pri 
tome pazite da okvir zaskoči u 
ispravan položaj. 

2. Postavite košaru u za to 
predviđene otvore na gornjem 
dijelu okvira. Gurnite košaru prema 
dolje u smjeru strelice, klin bi 
trebao kliknuti na svoje mjesto 
(trebali biste čuti jasan klik). 
Ponovite postupak s druge strane. 
Zatim postavite okvir za košaru (D) 
na okvir. Stavite madrac u košaru.

3. Otpustite patentni zatvarač kao 
što je prikazano na slici. Podignite 
bočni dio krevetića i pričvrstite 
okvir košare na okvir krevetića ( 2, 
3). Ponovno zakopčajte patentni 
zatvarač.

4. Zakopčajte bočni mrežasti dio 
krevetića pomoću patentnog 
zatvarača. Pričvrstite zatvarač 
pomoću metalnog prstena. 
Krevetić je primjeren za korištenje 
kao samostalni krevetić.

5. Montaža kotača 

6. Podešavanje visine
Podesite visinu krevetića 
podizanjem/spuštanjem košare 
s obje strane pomoću ručkice za 
podešavanje.
Visina kreveta se može podešavati 
u 5 položaja (označeno na bočnoj 
strani kreveta, svaki broj pokazuje 
visinu namještanja).

7. Također možete malo prilagoditi 
kut košare. To znači postaviti jednu 

stranu okvira na drugu visinu. 
UPOZORENJE! Nagib košare može 
se naginjati za najviše 2 visine (npr. 
desni dio okvira je u poziciji 3, a 
lijevi dio je u poziciji 1).

8. Prikaz načina korištenja 
krevetića
Slika 1 prikazuje korištenje kao 
samostalni krevetić.
Na Slika 2 prikazana je uporaba 
krevetića za krevet.
Slika 3 Kada se krevetić ne koristi, 
potporne noge se mogu ukloniti 
i tako uštedjeti prostor. Prilikom 
korištenja proizvoda, potporne 
noge moraju biti izvučene.

9. Tip kreveta uz koji je 
dopušteno postaviti bračni 
krevet
Možete ga postaviti uz klasični 
bračni krevet, ‘box spring’ krevete i 
uz krevete s ravnim okvirom. Dječji 
krevetić se ne smije postavljati na 
krevet s konveksnim okvirom ili 
nekonvencionalni krevet.

10. Visina između poda i kreveta 
za odrasle na koji ćete postaviti 
krevetić može biti između 45 i 60 
cm.

11. Otkopčajte patentni zatvarač s 
obje strane i otpustite prednji dio 
ruba. Otpustite patentni zatvarač 
koji se nalazi ispod podstavljene 
gornje šipke. Otpustite potiskivače 
na okviru i djelomično uklonite 
okvir.
Spustite prednju stranu i uz 
pomoć drukera pričvrstite za okvir 
krevetića.
OPASNOST! Prednja strana uvijek 

HR
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mora biti u najvišem položaju kada 
krevetić koristite kao samostalan 
krevetić.

12. Postavite krevetić uz krevet uz 
koji ga želite postaviti. Provjerite je 
li krevetić poravnat s madracem 
kreveta za odrasle.
UPOZORENJE! Visina kreveta za 
odrasle uvijek mora biti veća od 
visine bočne potpore za držanje 
krevetića.
UPOZORENJE! U položaju 
krevetića, jedna strana (bilo lijeva 
ili desna strana) uvijek mora biti 
poravnata - na istoj visini.

13. Koristeći priložene sigurnosne 
(pričvrsne) pojaseve, postavite 
krevetić uz krevet za odrasle.
1 Madrac
2 Okvir kreveta
3 Pojasevi moraju ići u smjeru 
strelica na slici

14. Prvo pričvrstite kopču 
sigurnosnog pojasa na lijevoj 
unutarnjoj strani okvira, a zatim 
kopču na desnoj unutarnjoj strani 
okvira.
Obratite pozornost da dvije 
kopče spojene na okvir imaju istu 
potporu na kraju remena.

15. Provucite sigurnosne pojaseve 
oko madraca na krevetu za odrasle 
(u smjeru od dna prema vanjskoj 
strani okvira kreveta) i pričvrstite 
ih.
UPOZORENJE! Prije nego 
što nastavite s postupkom 
postavljanja, provjerite jesu li 
svi sigurnosni pojasevi ispravno 
postavljeni i pričvršćeni.

UPOZORENJE! Kako biste izbjegli 
rizik od uvijanja pojaseva, nemojte 
stavljati dio sa slobodnim krajem 
pojasa u krevet nakon što je već 
pričvršćen za krevet za odrasle.

HR
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GARANCIJA
Poštovani kupac/korisnik proizvoda,
uz normalno korištenje i održavanje proizvoda jamčimo njegov besprijekoran rad i jamstveni rok 
od 12 mjeseci za materijalne i nedostatke uzrokovane proizvodnjom. Proizvod je besprijekoran 
i funkcionalan u prodaji, za što se brine poseban odjel proizvođača. Kupac/korisnik je dužan 
pridržavati se uputa za montažu, uporabu te održavanje i čišćenje proizvoda. Ukoliko ste kupili 
već sastavljen proizvod, potrebno je pažljivo provjeriti sastav proizvoda prije upotrebe i po potrebi 
pričvrstiti komponente. Za sve veće i manje popravke osigurani su rezervni dijelovi u zakonskom 
roku. 

Jamstveni rok počinje teći od datuma isporuke proizvoda kupcu. Za postupak reklamacije jamstva 
potrebno je dostaviti ispunjenu izjavu o jamstvu i račun kojim se dokazuje kupnja proizvoda. 
•	 Tijekom jamstvenog roka otklonit ćemo nedostatke na koje kupac ima pravo o vlastitom 

trošku. 
•	 Svi popravci će se izvršiti unutar 30 dana od primitka proizvoda na popravak. Ovaj rok se može 

produžiti za dodatnih 15 dana. 
•	 Osiguravamo rezervne dijelove i održavanje 36 mjeseci nakon isteka jamstvenog roka. 

Rezervne dijelove prodaju ovlašteni servisi i uvoznik. Uvijek koristite samo originalne rezervne 
dijelove! 

•	 Jamstvo vrijedi na području Republike Hrvatske. 
•	 Jamstvo ne isključuje prava kupca koja proizlaze iz odgovornosti prodavatelja za nedostatke 

proizvoda.

GARANCIJA NE VRIJEDI U SLUČAJU KADA:  
•	 oštećenje proizvoda koje nastane kao rezultat normalne, svakodnevne uporabe, npr. 

istrošenost kotača, ogrebotine na aluminiju/metalu/plastici, promjena boje, blijeđenje i 
istrošenost materijala do kojih dolazi tijekom vremena ili zbog nepridržavanja uputa za 
uporabu, - oštećenja nastala uslijed padova, sudara, udaraca, neopreznog rukovanja, isključeni 
su kontakti s neprikladnim tekućinama, požar ili drugi vanjski uzroci, - nepravilna montaža i 
nepravilno održavanje,

•	 krađa, - oštećenja nastala tijekom transporta robe, - oštećenja nastala tijekom servisiranja ili 
diranja proizvoda od strane neovlaštene osobe. Jamstveni rok počinje teći od datuma isporuke 
proizvoda kupcu. Za postupak reklamacije jamstva potrebno je dostaviti ispunjenu izjavu o 
jamstvu i račun kojim se dokazuje kupnja proizvoda.

GARANCIJA
Šifra proizvoda: 
Naziv proizvoda:
EAN kod proizvoda:
Serijski broj: 
Boja:
Datum predaje proizvoda kupcu: ___________________

Žig prodavatelja ____________________________________

_____________________________________________________
____________________________________________________

_________________________________________________
_________________________________________________________

________________________________________________________________

Apollo HR d.o.o.
Pustodol Začretski 19A, 
49223 Sv. Križ Začretje, HR
E-Mail: info@apollo.hr, apollo.hr

Ovlašteni servis: Apollo HR d.o.o.
Pustodol Začretski 19A, 
49223 Sv. Križ Začretje, HR
E-Mail: info@apollo.hr, apollo.hr
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•	Креветот не го користете 
доколку детето седи самостојно, 
ползи или се искачува од 
транспортното креветче.

•	Во креветчето не ставајте 
дополнителни предмети- постои 
опасност од гушење.

•	Креветот не го поставувајте 
во близина на предмети кои 
претставуваат опасност од 
гушење (во близина на завеса, 
врвки, трака...)

•	Во креветчето користете само 
еден душек.

•	Креветчето поставете го на 
рамна површина. Производот 
секогаш мора да биде поставен 
во хоризонтална положба или 
на рамна површина. Никогаш 
не го оставајте производот на 
подигнати површини додека е 
детето во него.

•	Не дозволувајте децата да си 
играат во близина на креветчето.

•	Производот е погоден за 
употреба, кога е правилно 
составен и сите механзими 
за блокирање се заклучени. 
Пред употреба проверете дали 
сите механизми се правилно 
закочени.

•	Редовно правете проверка 
на состојбата на производот, 
затегнатоста на завртките, 
составот за заклучување- 
опасност детето да се заглави 
со облеката (трака, врвка, 
еластични траки... ) бидејки 
постои опасност од гушење. 

•	Димензии на душекот : 84 х 46 х 
3,5 см

•	Бидете свесни за ризикот од 
оган и други извори на топлина, 
па транспортното креветче 

Производот е во согласност со европскиот стандарт EN1130:2019.

MK

ВАЖНО! ПРОЧИТАЈТЕ
ГИ ИНСТРУКЦИИТЕ И
ПРЕДУПРЕДУВАЊАТА
ВНИМАТЕЛНО И ЧУВАЈТЕ 
ГИ ЗА ПОНАТАМОШНА 
УПОТРЕБА!

    ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
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никогаш не го ставајте во нивна 
близина.

•	Производот не го користете 
доколку некој дел е 
оштетен,истрошен или доколку 
недостига. Секогаш користете 
оригинални делови кои се 
одобрени од производителот.

•	Растојанието помеѓу креветот 
на родителите и дното може 
да биде приближно 13mm. 
Креветчето може да го поставите 
на креветот на родителите висок 
околу 45-60 см мерено од дно.

•	Употребата на производот е 
можна само на рамен кревет 
и / или душек. Употребата на 
производот на кружни кревети 
и / или душеци како и водени 
кревети не е дозволена.

•	Кога детското креветче се 
користи како ‘дополнителен 
лежај’ на родителскиот кревет 
мора да го поставите на долгата 
страница. Детското креветче 
НИКОГАШ не го поставувајте на 
горниот дел (кај главата) или на 
долниот кревет (кај нозете).

•	Во позиција ‘дополнителен 
лежај’, осигурајте се дека 
правилно е фиксиран и поставен 
(зависно од моделот).

•	Кога го користите производот 
како “дополнителен лежај” 
(прикачен за креветот) и 
пред да го ставите детето во 
креветчето, осигурајте се дека 
појасите за поврзување се 
правилно поставени и затегнати. 
Дополнителниот лежај мора да 
биде прицврстен на душекот, а 
не помеѓу отворите на креветот.

•	Креветчето можете да го 
наместите на родителскиот 
кревет со помош на појасите за 

прицврстување.
•	Во положба на дополнителен 

лежај, креветчето не смее да 
се става во навалена положба. 
За да се спречи опасноста од 
задушување, осигурете се дека 
креветот е правилно поставен на 
родителскиот кревет со помош 
на појасот за прицврстување.

•	Опасност од заглавување! 
Помеѓу лежајот и душекот не 
смее да има празен простор. 
Во спротивно не смеете да го 
користите креветчето.

•	Празниот простор не го 
исполнувајте со перница, 
ќебе, чаршав или предмети 
кои претставуваат опасност од 
гушење. Кога креветчето не го 
користите како “дополнителен 
лежај”, сите страници мора да 
бидат во највисока позиција.

•	За да избегнете опасност од 
гушење или давење, долната 
страница на креветчето не 
смее да биде повисока од 
душекот на родителскиот кревет. 
Производот треба да биде 
поставен на рамна површина. 
Користете го само приложениот 
лежај. 

•	Ознаката на креветчето ја 
означува максимална дебелина 
на лежајот.

•	Користите го само приложениот 
лежај. Не додавајте 
дополнителни – опасност од 
гушење. 

•	Кога ќе го оставите детето 
без надзор, проверете дали 
двете страници се кренати и 
патенот е целосно закопчан. 
Кога производот го користите 
како креветче проверете дали 
тркалата се блокирани и сите 
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механизми се правилно и 
безбедно заклучени.

•	Производот е наменет за деца од 
раѓање до 6 месеци и тежина до 
9 кг.

•	Секогаш користете само 
оригинални резервни делови 
одобрение од производителот.

•	Креветот не го прилагодувајте-
местете додека детето е во него.

•	Производот не го преместувајте 
додека детето е во него.

•	Во кревет истовремено може да 
го користи само едно дете.

•	 Опасност од заробување - За 
да се спречи смрт поради 
заробување, креветчето мора 
да биде правилно поврзано со 
спалната со помош на системот 
за прицврстување.

•	 Креветот да биде составен од 
возрасно лице.

•	Пред употреба отстранете ја 
пластичната вреќа (овојната 
амбалажа) и останатите делови 
од амбалажата заврзете ја и 
сочувајте ја ја подалеку од дофат 
на детето! Опасност од давење 
и задушување! Амбалажата 
отстранете ја на соодветен 
начин. Пред употреба осигурајте 

се дека сите делови се во 
целост и правилно составени. 
Пластичните делови чистете 
ги редовно со влажна крпа. 
Металните делови по чистење 
оставете ги добро да се исушат 
– и со тоа спречите појава на 
корозија. Обложената навлака 
треба да се чисти со топла 
вода и сапуница, не користете 
избелувачи.

•	Подигнувањето може да биде 
најмногу 2 висини.

•	Користете го само
•	приложениот душек. Не 

додавајте
•	дополнителен душек- опасност 

од задушување.

ОДРЖУВАЊЕ
Креветчето и креветот се опремени со навлака што се вади и може 
да се пере. Отстранувањето/монтажата на навлаката треба да го 
направи само возрасно лице. Редовно проверувајте ја состојбата 
на производот за каква било штета. Ако производот е оштетен, 
престанете да го користите и чувајте го подалеку од дофат на деца. 
Упатствата за одржување на производот се наведени на етикетата 
на лепенката. Не користете абразивни средства за чистење или 
додатоци при чистење. Не користете избелувачи, не пеглајте, не 
сушете во машина, рачно перете на 30°C. Состав: 100% полиестер
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УПАТСТВА ЗА СКЛОПУВАЊЕ

1. Рамката составете ја како што 
е прикажано на сликата. При тоа 
внимавајте да се зацврсти во 
правилна положба.   

2. Поставете ја корпата во 
предвидениот дел за неа. 
Потурнете надоле во правец на 
стрелките, и треба да слушнете 
јасен клик. Повторете ја 
постапката и од другаа страна. 
Потоа поставете ја рамката 
за корпата (D) на рамката. 
Поставете го душекот во корпата. 

3. Отворете го патентот како што 
е прикажано на сликата. Кренете 
го страничниот дел од креветот 
и прицврстете ја рамката од 
корпата на рамката од креветот 
(2,3). Повторно закопчете го 
патентот. 

4. Закопчете го страничниот 
мрежен дел на креветот до 
помош на патентот. Прицврстете 
го со помош на металниот 
прстен. Креветот е наменет за 
користење како индивидуален 
кревет. 

5. Монтажа на тркала

6. Прилагодување на висината:
Прилагодете ја висината на 
креветот со поткревање/ 
спуштање на корпата од двете 
страни со помош на рачки за 
прилагодување. Висината на 
креветот може да се подеси во 5 
положби (како што е означено од 

страна на креветот, секоја страна 
покажува висина)

7. Може да го прилагодите 
и аголот на корпата. Што 
значи едната страна може да 
биде повисока од другата. 
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! 
Подигнувањето може да биде 
најмногу 2 висини (на пример 
десен дел на позиција 3 а лев 
дел на позиција 1). 

8. Начин на користење на 
кревеото
Слика 1 прикажува користење на 
индивидуален кревет.
На слика 2 прикажана употреба 
на креветче за кревет. 
Слика 3 кога креветчето не се 
користи, потпорната нога може 
да се тргне за да се ослободи 
простор. Кога креветчето се 
користи, потпорните нозе мора 
да бидат извлечени.

9. Модел на кревет до кој може 
да се постави креветчето
Може да го поставите до 
класичен брачен кревет, ‘box 
spring’ кревети со права рамка. 
Детскиот кревет не смее да се 
постави на кревети со конвексна 
рамка или нестандарден кревет.

10. Висина помеѓу подот и 
креветот за возрасни на кој ќе 
го поставите креветот може да 
биде помеѓу 45 i 60 cm.

11. 1. Ослободете го патентот 
од двете страни и ослободете 
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го предниот дел од работ. 
Ослободете го патентот што се 
наоѓа под подставената горна 
шипка.
Ослободете ги туркачите на 
рамката и делумно отстранете ја 
рамката. Спуштете ја предната 
страна и прикачете ја на рамката 
за креветчето.
ОПАСНОСТ! Предната страна 
мора секогаш да биде во 
највисока положба кога го 
користите креветчето како 
индивидуално креветче.

12. Поставете го креветчето 
до креветот каде што сакате 
да го поставите. Проверете го 
креветчето дали е изедначено 
со душекот на креветот за 
возрасни. 
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! Висината 
на креветот за возрасни мора да 
биде повисока од висината на 
страничната потпора за држење 
на креветот. 
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! Во положба 
на креветче, едната страна (дали 
лева или десна) мора да биде 
порамнета, на иста висина. 

13. Со приложените сигурносни 
појаси, поставете го креветчето 
до креветот за возрасни
1 Душек
2 Рамка за кревет 
3 Појасите мора да одат во 
правец на стрелките на сликата

14. Прво прицврстете ја бравата 
на сигурносниот појас на левата 
внатрешна страна на рамката, 
а потоа бравата на десната 
внатрешна страна на рамката.

Внимавајте двете токи 
прикачени на рамката да имаат 
иста потпора на крајот на 
ременот.

15. Провлечете ги сигурносните 
појаси околу душекот на 
креветот за возрасни (во правец 
од дно кон надворешна страна 
на рамката на креветот) и 
прицврстете ги. 
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! Пред да 
продолжите со постапката, 
проверете дали се сите 
појаси правилно поставени и 
прицврстени. 
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! За да 
избегнете ризик од виткање 
на појасите, не ставајте го 
слободниот крај на ременот во 
креветот откако веќе е прикачен 
на креветот за возрасни.
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ГАРАНЦИЈА
Почитуван купувач/ корисник на производот,
Со нормално користење и одржување на производот, гарантираме негово беспрекорно работење 
и гаранција од 12 месеци на дефекти во материјалот и производството. Производот е проверен и 
функционален за продажба, а за истото се грижи посебен оддел од страна на производителот. Купувачот/ 
корисникот мора да се придржува до упатствата за составување, употреба, одржување и чистење на 
производот. Ако сте го купиле производот веќе составен, внимателно проверете го пред употреба и 
прицврстете ги деловите доколку е  потребно. За сите поголеми и помали поправки, се обезбедуваат 
резервни делови според определениот законски рок. Гаранцијата почнува да важи од датумот на 
испорака на производот до купувачот. За рекламација, потребно е доставите пополнета гаранциска изјава 
и фискална сметка со која се потврдува купувањето на производот. 

•	 За време на гарантниот рок на наш трошок ќе ги отстраниме дефектите на кои купувачот има право. 
•	 Сите поправки ќе ги извршиме во рок од 15 работни дена од примањето на производот на поправка. 

Овој рок може да се продолжи за уште дополнителни 15 работни дена во договор со купувачот. 
•	 Обезбедуваме резервни делови и одржување на производот 36 месеци по истекот на гарантниот 

период. Резервните делови ги продаваат овластените сервиси и увозникот. Секогаш користете 
оригинални резервни делови!

•	 Гаранцијата важи на територија на РС Македонија 
•	 Гаранцијата не ги исклучува правата на купувачот кои произлегуваат од одговорноста на продавачот 

за дефекти на производот.

ГАРАНЦИЈАТА НЕ ПОКРИВА: 
•	 оштетувања на производот кои настануваат како резултат на нормална, секојдневна употреба, на 

пример истрошеност на тркалата, гребаници на алуминиумот/ металот/ пластиката, промена на 
боја, избледување и пропаѓање на материјалот до кои доаѓа како резултат на користење со текот на 
времето или поради непридржување до упатствата за употреба.,

•	 оштетувања како резултат на пад, судар, удар, невнимателно ракување, контакт со опасни течности, 
пожар или други надворешни причини,

•	 неправилно составување и неправилно одржување,
•	 оштетување кое настанало за време на транспортот на робата,  
•	 оштетувања кои настанале како резултат на сервисирање или отворање на производот од страна на 

неовластено лице.
 
Гарантниот рок почнува да тече од датумот на испорака на купувачот. За да е валидна рекламацијата, мора 
да доставите изјава и фискална сметка со која се докажува купувањето на производот.  

ГАРАНЦИЈА 
Шифра на производот:
Назив на производот:
EAN код на производот:
Сериски број:
Боја:
Датум на купување: ______________________________    
Потпис и печат на продавачот: __________________

____________________________________________
______________________________________________

____________________________________________
_______________________________________________________

________________________________________________________________

Увозник и дистрибутер за С.Македонија: 
Аполло МК ДООЕЛ, ул. Перо Наков бр. 124, 
1000 СКОПЈЕ, MK www.apollogroup.eu

Овластен сервис: Аполло МК ДООЕЛ, 
ул. Перо Наков бр. 124, 1000 СКОПЈЕ, 
MK www.apollogroup.eu
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Apollo d. o. o., 
Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, SI 
E: info@apollo.si   W: www.apollo.si

Apollo HR d. o. o., 
Pustodol Začretski 19 a,
49223 Sveti Križ Začretje, HR 
E: info@apollo.hr   W: www.apollo.hr

Увозник и дистрибутер за С.Македонија: 
Аполло МК ДООЕЛ, 
ул. Перо Наков бр. 124, 1000 СКОПЈЕ, MK 
E: uprava@apollomk.mk   W: www.apollogroup.eu

Made in China / Hergestellt in China / Prodotto in Cina 
Fabriqué en Chine / Fabricada en China / Κατασκευάζεται στην Κίνα  
Izdelano na Kitajskem / Zemlja porijekla: Kina / Произведено во Кина


